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Kazinczy-jutalmak, Kazinczy-jutalmasok 

(1995) 

Hajói számolom, tizennegyedik éve immár, hogy az évnyitó ünnepségnek, legalábbis 
néhány - nem épp tekintélyes, de nem is lebecsülendő számú - tanintézetben, kiemelke
dő mozzanata annak a Kazinczy-jutalomnak bejelentése és átadása, amelyet az ott mií
ködő beszédmúvelő szakkör (családias nevén: „Beszélni nehéz!-kör") vezetője és tagjai 
érdemeltek ki több évi folyamatos és eredményes tevékenykedésükkel. Azzal, hogy a rá
diónak hasonló címií műsorát közösen figyelik, a benne elhangzó (s korábban a rádió
adásokban valóban elhangzott) példák kiejtési hibáit keresik, a maguk elképzelése sze
rint javítják, és ennek eredményét - legtöbben baráti vagy épp családias hangú kísérő 
sorokkal - beküldik a szerkesztőségbe. 

Nem minden évben juthat minden arra méltónak, hiszen több a jól működő kör, mint 
a kiadható jutalom; de mindig olyanokhoz kerül, akik megérdemelték. És jóval több vé
letlennél, hogy a kimaradók, leveleik tanúsága szerint, ugyanúgy - vagy talán még job
ban - örülnek a többiek sikerének, mint előtte egy-két évvel a magukénak. 

Ez. évben huszonöt közösség részesülhetett ebben a jutalomban; melynek háromötöde 
a körvezető! illeti, kétötöde pedig - könyvvásárlásra - a szakkör tagjait. 

Megérdemlik, hogy felsoroljuk őket (mégpedig címoldalon! A szerk.): zárójelben ve
zetőjüket 1s megnevezve. - Íme: 

a) Általános iskolákban működő szakkörök: 

Práter Utcai Általános Iskola, Budapest (Vadász Gusztávné); - II. Rákóczt Ferenc Ál
talános Iskola, Csurgó (Dani Margit); - Vénkerti Általános Iskola, Debrecen (Meny Lú
cia); - Klapka György Általános Iskola, Komárom (Böjthe Andrásné); - Kazinczy Fe
renc Általános Iskola, Miskolc (Darkó Miklósné); - Általános Iskola, Lánycsók (Szabó 
Eszter); - Piarista Általános Iskola. Mosonmagyaróvár (Karsai Alfonz.né); - Általános 
Iskola, Rád (Saffarik Ildikó); - Általános Iskola, Somogyudvarhely (Csizmadia Lajos
né): - Arany János Általános Iskola, Szentgotthárd (Variné Trifusz Mária); - Általános 
Iskola, Zalalövő (Császár Lászlóné). 

b) Középfokú iskolákban működő szakkörök: 

Balassa Bálint Gimnázium, Balassagyarmat (Bacskó Józsefné); - Váci Mihály Gim
názium, Bátonyterenye (Tóth Norbertné); - Csepeli Miíszalci Szakközépiskola és Szak
munkásképző Intézet, Budapest (Keppel Gyula); - Gundel Károly Vendéglátóipari 
Szakközépiskola és Szakmunkásképző Intézet, Budapest (Babiczky Veronika): - Radnai 
Béla Közgazdasági Szakközépiskola, Gépíró és Gyorsíró Szakiskola (a tanulók szakkö
rei), Budapest (Kerekes Barnabás); - Gábor Áron Gimnázium és Egészségügyi Szakkö
zépiskola, Karcag (Nagy Sándorné); - Egészségügyi és Óvónői Szakközépiskola, Ka
zincbarcika (Papp Sándorné); - Dózsa György Gimnázium, Kiskunmajsa (Győrffy Im
réné); - Móricz Zsigmond Gimnázium, Kisújszállás (Pintér István); - Városi Ipari Szak
munkásképző Intézet (Arany János kör), Komárom (Koppány Csabáné); - Jókai Mór 
Gimnázium (Parlando kör), Komárom (Miklós Józsefné); - Herman Ottó Gimnázium, 
Miskolc (Kovács Ferencné). 

c) Felsőoktatási tanintézetben működő kör: 

Bessenyei György Tanárképző Főiskola, Nyíregyháza (Veszprémi Eszter). 

d) Tanintézetben működő felnöttekböl álló kör: 

Az Általános Iskola tantestületének szakköre, Mikóháza (Szalkó Lászlóné). 

További hasznos és jó hangulatú együttmCíködést kívánunk, jutalmazottaknak és váro
mányosoknak egyaránt. 

Deme László 
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Két hír az Édes Anyanyelvünkről 
1. Legutóbb két évvel ezelőtt emeltük lapunk árát Most - kényszerűségből 

- ismét ezt tesszük, ám korántsem olyan mértékben, ahogy ezt a forint értéké
nek csökkenése indokolja. Egy-egy számunk 1996-tól az eddigi 40 helyett 50 
forintba kerül, az évi előfizetés pedig 200 helyett 250 forint lesz. Hogy az Édes 
Anyanyelvünkre hogyan és hol lehet előfizetni, azt olvasóink megtalálják a 
lapnak ugyanezen az oldalán. Az ott közölteket azonban még kiegészítjük az
zal, hogy az előfizetési díjat olvasóink átutalással vagy rózsaszínű befizetőla
pon is eljuttathatják szövetségünk címére ( 1360 Budapest, Pf. 6). Számlaszá

.munk: OTP 508-13201-9. Szövetségünk tagjai a lapot természetesen továbbra 
is illetménylapként kapják. 

2. A másik hír valójában egy felhívás: e lőfizetés-gyújtó versenyt hirdetünk 
lapunk példányszámának növelése végett. Aki az év végéig a legtöbb új előfi
zetőt szerzi, 3000, a második helyezett 2000, a harmadik pedig 1000 Ft juta
lomban részesül. A versenyben részt vevőktől azt várjuk, juttassák el az Anya
nyelvápolók Szövetségébe az új előfizetők adatait - nevüket, pontos címüket-, 
hogy befizetólapot küldhessünk nekik. Akkor számít valaki új előfizetőnek. ha 
egyéves előfizetése beérkezik a szövetségbe. A legeredményesebb elófizetés
gyújtőket egyik jövő évi számunkban be is mutatjuk a lapban. 

Jó versenyzést, azaz eredményes előfizetés-gyűjtést kíván 

az Anyanyelvápolók Szövetsége 
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(Kis)gimnázium, kollégium, líceum 

Az iskolaelnevezések jelentésmódosulásai 
A magyar oktatás történetében az iskolák megnevezésére használt szavak jelentéstartalma a nyefyhf'Sfná

latban többször Is módosult. A jelentés módosulásának fő oka magának az Iskolarendszernek a fej/odeseben 
(Is) keresendő. A XX. század húszas-harmincas éveitől (nyilvánvalóan a társadalmi-politikai körülmények kö
vetkezményeképp Is) bizonyos különbségek észlelhetők a magyar nyelvterületen a köznyelv regionálls szó
készletének fejlődésében. Konkrétan bizonyos szavaknak az anyaországban, Illetőleg a más államok kereté
ben élő magyarság szókészletében tapasztalható jelentésbeli eltérésére (módosulására) gondolok. 

A következőkben a Szatmárnémetiben be
szélt köznyelvt szókincs néhány elemének, az 
iskolákat megnevező gimnázium, főiskola, kol
légium, líceum szónak a jelentését és jelen
tésmódosulásait tekintem át. A kiválasztott vá
ros nyelvhasználata azért alkalmas a vizsgáló
dásra, mert már a XIII. század elején bizonyo
san volt iskolája, történelme során katolikus és 
protestáns iskolái egyaránt voltak, magyar la
kossága háromnegyed évszázada román álla
mi keretben él, aminek eredményeként magyar 
köznyelvében a korábbi időszakokénál erőtel
jesebb román nyelvi hatás észlelhető. 

Al- és főgim11ázium 

A (latinból kölcsönzött) gimnázium megne
vezést Szatmáron a XVII. században használ
ják először, mégpedig az elemi oktatást követő 
iskolai fokozat (mai fogalmunkkal: középiskola) 
megnevezésére. A Ferenc-rendi és a 
Domonkos-rendi szerzetesek XIII. szá
zadi (városi humanista) iskoláját a vá
rosban még skóla (<latin schola) né
ven emlltik, 1610-ben azonban a kö
zépfokúvá emelkedő református isko
lát már gimnázium-nak nevezik. (A latin 
okirat szerint .Schola haec in celebrem 
gymnasii formam mutata esl.j A szö
vegből nyilvánvaló, hogy a fogalom, il
letőleg megnevezés másutt már hasz
nálatos. Ez a középiskola hatosztályos 
volt. Negyedszázaddal később Páz
mány Péter katolikus gimnáziumot ala
pft Szatmáron, ez azonban (1639-től) 
csak a négy alsó osztállyal indul meg, 
ezért a neve ugyan gimnázium, de a 
szakirodalmi utalásokban kisgimnázi
um. 

Az 1852-es tanügyi reform után a gimnázi
um vagy algimnázium (négy alsó osztállyal), 
vagy (nyolcosztályos) fögimnázium. Ennek 
eredményeképp alakul meg Szatmámémett
ben a Királyi Katolikus Főgimnázium (1852) és 
a Szatmárnémeti Ev. Református Főgimnázi
um (1890). 

A mai romániai oktatási rendszerben újjá
élesztették a gimnázium elnevezést, csakhogy 
ez ma nem középiskolát jelent, hanem az álta
lános iskola V-Vlll. osztályának a neve. Az el· 
nevezés persze a hivatalos fordlásokban (a 
sajtóban 1s) megjelenik (g1mnázium1 osztályok
ról únak), s az iskolák rendszerében nem jára
tos emberek tudatában ez zavarokat okozhat. 
(Az anyaországban élőt pedig magától értető
dően megtéveszti.) 

Főiskola, kollégium 

Némelyik XVII. századi okirat föiskolá-nak 
említi a szatmári református iskolát. A megne
vezés akkori jelentése 'felsőbb fokú iskola', a 
korabeli középiskolát euel a néwel különböz-

tették meg az alsóbb fokú iskoláktól. (Később 
így neveztek bizonyos kollégiumokat is). Ma (a 
magyar köznyelvben) a föiskola olyan iskolát 
jelent, amely a középiskolát végzetteknek sajá
tos (bányászati, kertészeti, iparművészeti, test
nevelési, pedagógiai stb.) felsőfokú szakkép
zettséget ad. 

Megjelenésétől napjainkig többször módo
sult kollégium szavunk jelentéstartalma is. Ami
kor Pázmány Péter 1636. október 14-i alapftó
levelében megalapftotta a jezsuita atyák szat
mári kollégiumát, nemcsak iskolát alapftott, ha
nem olyan (rendszerint húsz szerzetesből álló) 
közösséget is, amelynek feladata a rend sza
bályzatából eredő (a hívők gondozására vonat
kozó) tevékenység mellett magasabb fokú is
kola (középiskola) fenntartása és működtetése 
is. Ez magyaráua aztán, hogy a kollégium el
nevezés a XVIII. század végéig 'középiskola' 

jelentésben (is) megmaradt a katolikusok 
nyelvhasználatában. A XVIII. században jelent 
meg viszont a kiemelkedő protestáns iskolák 
(nagyenyedi, debreceni, pápai, sárospataki 
kollégium) megnevezésére. Ezek az oktatási 
intézmények rendszerint alsó-, közép- és felső
fokú tagozatot is magukban foglaltak, némely 
helyen tanltóképző is kiegészltette őket, diákja
ikat bentlakásban helyezték el. (A latin szöve
gekben azonban ezeket a protestáns iskolákat 
továbbra is a hagyományos schola vagy 
gymnasium elnevezéssel emlftik.) 

A kollégium szó mai köznyelvünkben 'bent
lakás' értelemben is él. 

A romániai oktatási rendszerben újabban 
megjelent a kollégium fogalom, de ez azokat a 
liceumokat (középiskolákat) jelenti, amelyek 
keretében posztliceális tagozat (a középiskolát 
követő hároméves oktatási forma), esetleg ki
helyezett főiskolai részleg is működik, ugyan
akkor használatos a kollégium kifejezés rövid 
időtartamú (3 éves) főiskolai intézmények, az 
úgynevezett egyetemi kollégiumok nevében is 

(így például van műszaki egyetemi kollégium, 
épftészeti egyetemi kollégium stb.). 

A kollégium szónak fentebbi, oktatási intéz
ményre vonatkozó ielentése(i) mellett más je
lentése is kialakult. lgy nevezik az egyetemen, 
főiskolán valamely tudományág körébe tarto
zó, fél évig tartó előadás-sorozatot, például a 
magyar irodalom szakon megtartott Arany Já
nos speetális kollégium-ot. Nagyváradon a Su
lyok István Református Főiskola keretében mű
ködik az (egész tanéves) Ady Endre Sajtókollé
gium. A sajtókollégium a romániai magyar új
ságíróképzést rivatott felfrissíteni. 

A magyar nyelv értelmező szótára a kollégi
um szó 'testület' jelentését is nyilvántartja: a 
katolikus egyházban a biborosok kollégiuma a 
bi>orosok testületét Jelenti, de újabban kollégi
um-nak nevezik a minisztériumokban a minisz
terhelyettesek és főosztályvezetők tanácskozó 

testüle~ét, illetőleg az egyes főosztá
lyokon belül a főosztály vezető állású 
dolgozóinak és a felügyeleti hatósá
guk alá tartozó vállalatok igazgatóinak 
a tanácskozó testületét is. 

Uceum 

A líceum mint iskolatípus ismeretes 
volt a XVlll-XIX. századi Magyaror
szágon 1s. A XIX. században líceum 
működött többek között Sopronban, 
Késmárkon, Egerben. Szatmárnémeti
ben 1804-ben létesüll Kétéves időtar
tamú iskola volt, amely bölcsészeti (fi
lozófiai) képzést nyújtott, s amelybe a 
hatosztályos középiskola végzettjei 
iratkozhattak be. (Az 1852-es tanügyi 
reform szüntette meg őket.) 

Romániában a líceum ma a középiskolák
nak a neve. Az oktatási rendszer 18-féle líceu
mot különböztet meg. Az elméleti líceum felel 
meg a más országokbeli gimnáziumnak, a töb
bi líceum a szakközépiskoláknak. (A szakkő
zépisko/a kifejezés hivatalosan ma Romániá
ban nem használatos, a magyar köznyelvben 
még él.) 

Az egyetemes magyar oktatási rendszer is
merte a leánylíceum megnevezést is; így ne
vezték a két világháború között az olyan, lá
nyok részére létesített középiskolákat, ame
lyekben nem lanftottak latint, de helyette na
gyobb óraszámban tanulták a modem nyelve
ket, az irodalmat és a művészettörténetet. A 
harmincas évek végétől a negyvenes évek vé
géig némelyik tanítóképző intézet neve is lk:e
um volt. 

Nyelvi barangolásunk arra figyelmeztet, 
hogy a szavak pontos jelentéstartalmának 
megállapftásához ismernünk kell megjelené
sük (és használatuk) társadalmi-történelmi és 
földrajzi viszonyait. 

Bura László 
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A legolcsóbb emlékmű: az utcanév 

„A név érzelmi kötődés a szülőföldhöz" 
Beszélgetés Sebestyén Árpád professzorral* 

Először a debreceni egyetem csodá
latos füvészkertjében beszélgettünk 

Sebestyén Árpáddal a tájról, a nevekről , 
majd tettünk egy kisebb kirándulást Szat
márba is. Csengerben, a Szamos kanyaru
latánál álltunk meg ismét: 

- A debreceni egyetemen régi hagyo
mánya van a földrajzinév-gyújtésnek és -ku
tatásnak - mondja Sebestyén Árpád. -
Kálmán Béla A nevek világa című nagy 
sikerű könyve ezt a témát a nagyközönség 
számára is érdekessé tette. Magam, mint 
szatmári falusi gyermek, már korán ér
deklődtem falum dűlőnevei iránt. Kapóra 
jött Kálmán Béla professzor biztatása, 
hogy dolgozzam föl szakdolgozat gya
nánt falum - Gacsály - földrajzinév-anya
gát. Azt hiszem, hogy a háboní után ez 
volt az első friss közlés. Az egyetemen 
szívügyemmé vált a régi Szatmár megye 
névanyagának intézményes összegyűjté
se. Ebben nagyon jó munkatársra találtam 
Kálnási Árpádban, aki a fehérgyarmati, 
majd nyírbátori , mátészalkai járás név
anyagát dolgozta fel (részben Jakab Lász
lóval együtt). Legutóbb a régi csenge
ri járás 24 községének teljes gyűjtemé
nyét adtuk ki (Kálnási Árpád-Sebestyén 
Árpád: A Csengeri járás földrajzi nevei. 
Debrecen, 1993. 549 1.). Csodálatos kin
csek ezek. 

- A földrajzi nevek tehát érzelmi kötő
dést jelentenek? 

- Valójában a szülőföldhöz való érzel
mi kötődés táplálta bennem, és gondo
lom, más nyelvészekben is, ezt az érdek
lődést. Az otthon az a ház. a haza - a ket
tőnek az összekapcsolása nem véletlen. 

* Az interjú a Mondolat cfmíí tévémíísor 
számára készült 1994-ben Debrecenben, ám a 
műsor szüneteltetése miatt nem hangzott el. 

A szerk. 

Móricz Zsigmond szülőfalujáról, Tisza
csécséről mondja, hogy „Maga az a név, 
hogy Csécse, mindig úgy hat rám, mint 
valami ízes. friss gyümölcs, cuppant az 
ember, csettint és nevet. Csécse. Mennyi
re örülök, hogy ezt a bájos falut kaptam 
szülőföldnek" (Életem regénye). Ady 
Endrét is idézhetném, a Séta bölcső-he
lyem körül című versét: ,,Ez itt a Bence, 
látod-e, / Szelíd, széles domb s méla lan
ka,/ Tán klastrom állt itt egykoron, / Ben
ce-nap éjén köd-torony /Fehérlik s kong 
sülyedt harangja". A Bence az egy díílő-

nek a neve. (Az én falumban is van egy 
Bencehalma nevű domb, amelyik a nép
hagyomány szerint klastromot rejt, és ott 
embereket temettek el.) A versben megje
lenik még az Ér, a Kraszna-árok, Kótó, a 
volt falu. S az érzelmekhez visszatérve: 
,,Ez itt falu, az én falum, / Innen jöttem és 
ide térek." Mindenkinek van ilyen, a szü
lőföldhöz. a falujához, a helynevekhez 
kötődő személyes élménye. 

- Ez. indítja a nyelvészeket arra, hogy 
ne hagyják vesvii a neveket? 

- Ezek a díílőnevek olykor szinte évez
redes hagyományokat őriznek. A csengeri 
kötetben több olyan xn. századi díílőnév 
fordul elő, amelyeket ma is használnak! 
Ezek nyelvemlék értékű dUiőnevek! A 
szatmári résznek különlegessége, amit 
Móricz is megemlít: itt a török nem dúlta 
országgal állunk szemben. Én, ha fölmen-

tem szülőfalumban, Gacsályban a temp
lomtoronyba (már ha megengedte a ha
rangozó), és körülnéztem, öt kilométer tá
volságban öt másik kis falunak a tornya 
volt látható. Itt az Árpád-kori falusi tele
pülésrendszer máig megmaradt. Mond
hatják rá, hogy az Isten háta mögött van 
ez a táj. talán ennek köszönhető, hogy oly 
sok nagyszerű földrajzi név megmaradt. 

- Milyenek a mai falusi wcanevek? 

- A falusi utcák neve teljesen fantáziát-
lan. Men Szatmárban pl. minden faluban 
van Ady Endre, Dózsa György utca, 
ugyancsak róluk nevezték el a termelő
szövetkezeteket is. A személyekről való 
utcaelnevezés országos baj. Debrecenben 
a több mint ezer utca közül 40% személy
ről kapta a nevét. Ez a legolcsóbb emlék
műállítás.· De nem természetes úton-mó
don született névanyag. Ha egy személy
nek nincs semmi köze az adott település 
adott utcájához, akkor nincs énelme eről
tetni ezt az emlékezést. 

- Hogyan őrizhetjük. meg a régi fold
rajú neveket? 

- A helynévkincs pusztul. Különösen 
nagy irtást végzett ezen a területen a 
nagyüzemi gazdálkodás. Elkezdték „táb
lásítani" és mesterséges és értelmellen ne
vekkel illetni a tájat. Pl. Al, A2, AJ tábla. 
A tízezres léptékű gazdasági térképek so
rozatban adják a feljavított földeknek eze
ket a táblaneveket. Mi, amikor össze
gyűjtjük a régi neveket, arra biztatjuk a 
lakosokat, hogy tartsák életben őket. Ha 
új nevet adnak, mert almát telepítenek, 
vagy tormával, spárgával kísérleteznek, 
akkor se ezeket a mesterséges, „csinált" 
neveket vegyék át, hanem ragaszkodjanak 
a helyi névhagyományhoz, amely a szülő
földhöz kötődő személyes kapcsolat. 

Balázs Géza 

Alternatív- vagy más? 
Várva várt lapunkat, az Édes Anyanyelvünket sajnos mindig úgy kap

juk kézhez, hogy a címlap belsö oldalán ez a szöveg szúr szemet: .Ter
jeszti a HÍRKER Rt., az NH Rt. és több alternatív terjesztö". Felvelödik a 
kérdés: vajon illik ide az altematívszó? 

sének idején az alternatív szó a másként gondolkodást, az ellenzéktsé
get érzékeltette. 

Csodálkozva tapasztalhatjuk, hogy a mi finnugor nyelvünkben már ré
ges-rég hasonló jelentésbövülés történt. A mi ösi másik, második és más
fél szavainkban a más szótö még egyértelmúen a kettes számnév (kette
dk, kettecAéQ helyett áll, de a más, máskor, máshol szavak már több más 
lehetöségre utalnak. 

A latin eredetú, de francia közvetftésú alternatív a szigorú bírálók sze
rint csakis kél vagylagos választási lehetöségre vonatkozhat. Csak így 
szerepel értelmezö kéziszótárunkban is. A latinban ugyanis az alter mel
léknév jelentése: egyik a kettö közül, másik, második. Például: Audiatur 
el altera pars! (Hallgattassék meg a másik fél is!) Ezt a kizárólagosan két 
lehetöségre vonatkozó értelmezést örzik a ma mérnökei is, ha a/temáló, 
azaz két véghelyzet között ismétlödö mozgásról beszélnek. 

Csakhogy az alter szó fönévként is használatos volt a latinban, és így 
már felebarátot, embertársat jelentett. Az. alteras határozószó jelentése 
pedig: máskor. Ezekben a szavakban a kettösség már nem az egyik-má
sik (alter-alter), hanem az egyik és a többi között áll fenn. Az. is tenné
szetes, hogy egy holt nyelvböl az élö nyelvbe átvett szó is ki van téve 
annak, hogy azzal együtt változhat is. Így a rendszerváltozás elökészlté-
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Tehát az alternatív S.ló pontos jelentése a magyar szövegben még a 
múveltebbek számára is eléggé bizonytalan. De ha teljesen helyesen és 
egyértelmúen illene a szövegbe, akkor 1s: miért kell egy anyanyelvi lap
ban idegen, hangtanilag sem a magyarba illö, hosszú szót használni? 
Amikor van helyette más, egyértelmú, ösi-szép szavunk is. Ráadásul 
csattanóan rövid. 

Remélem, hogy ezentúl kiigazltva: a .több más terjesztö" ezt a JÓ ma· 
gyar szót viheti szerteszét az anyanyelvünket féltve szeretö olvasóknak.' 

Baracs Tibor 

•A jó tanácsot máris megfogadjuk! A szerk. 



NYELVI MOZAIK 

(Ombudsman = szószóló? - Vízbe ugrani tilos? - 5:2 a magyarok javúa -
Amit nem lehet helyesen írni) 

Ez év júniusának utolsó napján a Magyar 
Köztársaság parlamentje (csaknem hat éwel e 
tisztségnek az alkotmányban való rögzfiése 
után) végre megválasztotta a négy ombuds
mant: az állampolgári jogok országgyűlési biz
tosát, ennek általános helyettesét, továbbá az 
adatvédelmi biztost, valamint a nemzeti és et
nikai jogok országgyűlési biztosát. 

Így hát körülbelül most van az utolsó alka
lom arra, hogy felvessük a kérdést: kell-e, s ha 
igen, lehet-e magyar megfelelőt találni a svéd 
eredetO nemzetközi szó, az ombudsman he
lyett? .Magyar megfelelőn" természetesen 
nem körülírást értek (azok, mint fentebb láthat
tuk, megvannak), hanem valamilyen tömör 
megoldást, lehetőleg egyetlen szót. Lássuk te
hát a lehetőségeket! 

A svéd ombud főnév jelentése: képviselő, 
megbízott; az ombudsman összetételé: megbí
zott, meghatalmazott, bizalmi személy, jogi 
képviselő (pl. banké). A -man utótag, mint sok 
más germán nyelvben, embert, férfit jelent. Már 
csak ezért is zavaró nálurik az ombudsman 
me91elölés, hiszen az első számú magyar om
budsman történetesen nő. E problémát nyuga
ton úgy próbálják áthidalni, hogy vagy elhagy
ják a man-1: ombuds, ombud, vagy nőre az om
budswoman formát alkalmazzák. (Egy kissé 
rokon ez a magyar honatya-honanya meg az 
óvóbácsi kérdésével, de ezekre most, sajnos, 
nem térhetünk ki.) 

A szóba jöhető magyar egyenértékesek -
képviselő, szóvtvő, szószóió, biztos - közül je
lentéstani okokból az első kettő eleve kiesik 
(ezek már ,foglaltak"). A másik kettő egyaránt 
jónak ígérkezik; közülük arra esik majd a vá
lasztás (nem a nyelvészeké, hanem a nyelv
használóké, mindenekelótt a jogász és hivatal
nok szakembereké!), amely tartalmilag jobban 
fejezi ki a tisztség lényegét. 

A szószóló forma már .a kezdet kezdetén', 
az 1989 nyarán zajló ún. háromoldalú tárgyalá
sokon felbukkant: a Magyar Nemzet 1989. au
gusztus 17-i száma .az állampolgári jogok ide
iglenes szószó/ójá"-ról ír (ezt, mint több más 
adatot 1s, Majtényi Lászlónak a Kritika 1995. 
augusztusi számában megjelent tanul
mányából veszem). Hatásos, jól csengő ez az 
elnevezés. A Népszabadság ez év július 8-i 
számának címlapján a fényképes tudósftás fö
lött ez a cm veszi célba az olvasó figyelmét: 
Székházra találtak a szószólók (vegyük észre 
a hármas allrterációt is: sz-sz-sz), s később, a 
szövegben is: az állampolgári jogok szószóló
ja, kisebbségi szószóló, állampolgári szószó
lók. 

A cikkben azonban a szószóló nem egyed
uralkodó forma az idegen ombudsman helyett, 
hanem felváltva szerepel a biztos-sal, sőt az 
idegen szóval. Már a képaláírásban is: .Gön
czöl Katalin, az állampolgári jogok ország
gyűlési biztosa•, majd: adatvédelmi biztos, ál· 
lampolgári biztosok, továbbá ombudsmani ht· 
vatal. 

Jól látható mindebből, hogy az ombudsman 
magyar helyettes~őjének kérdése még koránt
sem dőlt el. A biztos (bővebben: országgyűlési 
vagy parlamenti biztos) kifejezésnek jó esélye 
van arra, hogy a hivatalos magyar megfelelő 
rangjára emelkedjék. De szinonimaként, agya
kori szóismétlés elkerülésére, érdemes meg
tartani a szószóJ6.t is! Mindkettő rokonszenve
sebb (legalábbis az én fülemnek és szemem
nek), mint a kiejtésével is, helyesírásával is 
csak gondot okozó ombudsman (idővel: om
bucman?'). Az ombucnt5-ről pedig lehetőleg szó 
se essék! 

• 

• 

Az óbudai Római strandon évtizedek óta 
.gyönyörködöm" egy feliratban, amely az úszó
medence korlátjára van erösilve: VIZBE UG
RANI TILOS. Tudjuk persze, hogy a nyelvmO· 
velés sokszor falra hányt borsó, de hogy egy 
ennyire régi hibáztatás! ilyen régóta vegyenek 
semmibe, azt mégsem lehet szó nélkül hagyni. 

A kiírt szöveg, ahogy ezt minden ép nyelvér
zékü magyar anyanyelvü ember tudja, azt je
lenti, hogy általában, azaz soha, semmilyen 
körülmények között nem szabad vízbe ugrani. 
Ha ez igaz volna, nem lehetne pl. úszóverse
nyeket rendezni (legfeljebb hátúszásban, mert 
ott a vízből indulnak). 

Valójában a tilalom csak az adott fürdőme· 
dencére vonatkozik: abba nem szabad beleug
rani, hogy ne zava~uk a fürdőzők nyugalmát. 
Tehát nem általánosságban vlZ-ről, hanem a 
vlZ-ről, erről a konkrét vízről van szó. Ezt hatá· 
rozott névelővel kellett volna kifejezni : A VÍZBE 
UGRANI TILO§. (UgY,anilyen, csak még ismer
tetib példa: FURE LEPNI TILOS, helyesen: A 
FURE„.) 

Hát valahogy így törődik az élet a nyelvőri ti
lalmakkal (bármilyen logikusnak tetsszenek 1s 
azok). Csekély vigasz, hogy az úszómesteri ti· 
lalmaknak sem lehet érvényt szerezni: a me
dencébe vidáman ugrálnak, fejest és hasast 
egyaránt, akár van névelő a táblán, akár nincs. 

A budai Alkotás utcából a Déli pályaudvar
ra vezető aluljáróban pár hónapja új, egységes 
kiképzésO üzletsor nyat meg. Mindegyik kis bolt 
fölött fénycsöfelirat világd; ezek is egyszerre 
készültek, egyforma betOtípussal. 

Ha egy gyalogos, aki történetesen nyelvész, 
az Alkotás utca felől a Déli felé halad, a követ
kezőket_jegyezheti fel: Pékáru, Zene, Tabak, 
Bizsu, Ujság (hibátlanul, hosszú ú-val!), Könyv, 
Happy. 

E szósor, azt hiszem, elég jól szemlélte!I 
napjaink nyelvi zürzavarát. Miért hisszük, hogy 
a külföldi (aki körül egész gondolkodásunk fo. 
rog), fel tudja ismerni a kirakatban a péksüte
ményt, a hangkazettát meg az olvasnivalót, de 
a trafiknak és az ajándéktárgyüzletnek csak 
akkor jön rá a rendeltetésére, ha a bolt neve 
.nemzetközi nyelven• van kiírva? 

Lám, ilyen telhetetlenek vagyunk m1 nyelvé
szek. Ahelyett, hogy örülnénk, hogy van olyan 
budapesti üzletsor, ahol két idegen szóra öt 
magyar esik (ne feledjük, hogy már a bizsu is 
magyar!), nekünk az a kettő szúr szemel, az a 
szegény Tabak meg Happy 

Hát nekünk már semmi sem jó? 

• 

Van-e olyan magyar szó, amelyet a fenn
álló helyesírási szabályok szerint nem lehet 
helyesen leírni? 

Én is azt hittem, hogy nincs. Legfeljebb nem 
tudjuk, hogy hogyan kell, esetleg nehéz kiderí
teni, végül olyan írásmód is van, amellyel ne
héz megbarátkozni (pl. hogy a petrezselyem
zöldje miért petrezselyem zöldje). Am itt nem 
ilyesmiről van szó, hanem arról, hogy-nem le
het. 

De nerp csigázom tovább a nyá1as olvasó fi. 
gyelmét. lme a példa! A budapest-miskolci ln
tercrty vonaton (előkelő vonat!) a mosdóban 
olyan papír is található, melynek funkcióját a 
bélye.QZQvel rá ny_omott felirat így jelöli meg: 
WC ULOKE FEDO. 

Hogy ez így helytelenül van írva, nyilvánva
ló. De hogyan 1s kellene jól írni? WC-ülőke fe
dő? Nem jó, mert a birtokviszony jelöletlensége 
miatt a fedt5-t egybe kell írni a WC-ü/őké-vel. 
Akkor: WC-ülőke-fedő? Ez sem JÓ. mert - a 
földrajzi nevek egy ritkább tpusát kivéve - az 
összetételekben csak egy kötőjel állhat. Eset
leg: WC-ülőkefedő? De hát nem a WC ülőke
fedőjéröl van szó, hanem a WC-ülőke fedőjé
röl! 

Mi az, mi van, miért dörömbölnek az a~ón? 
Még nem vagyok készen! 

Ekkor hirtelen eszembe villan a megoldás: 
vécéülőke-fedő! (Kötőjellel, mert háromelemü, 
és hét szótag hosszú.) Már épp ideje! Elvégre 
még hozzá sem fogtam ahhoz, amiért ide )Öl· 
tem. 

Kemény Gábor 
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Mc chicken vagy paprikás csirke ... 

Mit eszik a magyar? 

Ezeken a hasábokon erre a hangzatos kérdésre természetesen 
nem gasztronómiai vagy táplálkozástudományi, s nem is szocioló
giai vagy népegészségügyi választ próbálok keresni, sokkal in
kább azt a jelenséget szeretném szóba hozni, hogy az a rohamos 
változás, mely korunkat jellemzi, az é telek megnevezésében is tet
ten érhető. S ez anyanyelvünkben az idegen megnevezések továb
bi térhódítását jelenti. 

Már az étkezőhelyiségek neve is sokat 
elárul: vendéglő, étterem. csárda és a ha
sonló magyar megnevezések helyett Piz
zéria, Szeak House, Burger King, Ke11-
1ucl..y Fried Chicke11, Pub, Du11ki11' Do
mlls, Piz::.a Hw, McD011ald's, Spaghe11e
ria... feliratok találhatók a bejáratok fö
lött. Így hát nem lepődünk meg, ha az éte
lek sem magyar nevet viselnek. 

Pedig a magyar nyelv milyen szép étel
neveket ismer! Elég bármelyik régi sza
kácskönyvet felütni, a találó megnevezé
sektől szinte összefut a nyál a szánkban. 
Igazán csak a példa kedvéért - idézek né
hányat a „104 híres magyar recept"-ből 
(Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, szer
kesztette: Marosi Lászlóné). ahol a többi 
között ilyen érzékletes nevek szerepelnek: 
szentesi 1arho11yás kacsa, bako11yi betyár
leves, dorozsmai molnárponl); Csáky töl
töll rostélyos, pusztapörkölt, rablóhLÍs 
nyárson, vadas nyúlgermc zsemlegom
bóccal, meggyes rétes, s;j/valekváros de
relye. Kűejezőek, dallamosak, a magyar 
nyelv gazdagságát példázzák. 

Ezzel szemben (ismét csak példaként) 
Budapesten az Erzsébet körút és a Király 
utca sarkán lévő KFC-ben - egyebek mel
lett - ilyen ételek közül választhat a beté
rő: Kentucky csirkeburger; Co/onel's fillet 
colonel filészendvics, Kentucky nuggets, 
Nugget's szósz. Hot Hlings, Original Reci
pe, Hot & Spicy. 

Hogy ez a fejlődés meg az európaizáló
dás velejárója? Lehet. De ha belegondo
lunk, hogy az élet számos területén ha
sonlóan „európaizálódunk", s ez nemzeti 
vonásaink, magyar voltunk és anyanyel
vünk háttérbe szorulásával jár, fel kell 
tennünk a kérdést: nem fizetünk-e túl drá
gán az úgynevezett „betagozódásért" ab
ba a bizonyos EURÓPÁBA? Mert nem 
csupán arról van szó, hogy hamburger-!, 
lwt-dog-ot, pi::.;:á-t, dU11kin donuts-ot, fish 
mac-ot, fondii-t vagy hotpot-ot eszünk 
paprikás csirke, halász/.é, kocsonya, leb
bencsleves, káposztás kocka vagy horto
bágyi húsos palacsi11ta helyett, hanem 
arról is, hogy mindez előbb-utóbb ki
kezdi kultúránkat, nemzeti identitásunkat, 

s indokolatlanul idegen szavakat épít a 
nyelvbe. 

Hogy magyarítani kéne ezeket a kifeje
zéseket, vagy valami egyéb módon kelle
ne gátat emelni ennek a nyelvünket elma
gyartalanító folyamatnak, azt nem tudom, 
de valamit tenni kellene. 

Az idő kerekét persze nem lehet megál
lítani. Az új jelenségekkel együtt új sza
vak is jönnek, hiszen a nyelv - mint tud
JUk - pontos követője. hű ti.ikre a valóság
nak. De valamiféle kulturális, nyelvi 
„vasfüggönynek". szűrőnek mégis kellene 

működnie, mert - végső soron - magyar
ságunk kerülhet veszélybe. 

Tudom, a fiatalok körében népszerű 

például a McDonald's étteremlánc. Ma
gam sem gondolom, hogy ezeket a - tisz-
taságban, gyorsaságban példás 
gyors-étkeztetőket be kellene zárni, vagy 
„termékszerkezet-váltásra" kellene kény
sze-ríteni, s csupán anyanyelvvédelmi 
megfontolásból túrós csusui, körömpör
költ vagy bográcsgulyás árusítására köte
lezni. Ez több szempontból is nevetséges 
próbálkozás, szélmalomharc lenne. De pi
acgazdaság ide, ,,nyugati orientáció" oda, 
a jelzett veszély komoly. Az étlapján sze
repló ilyen tételek, mint Sajt Mctojás ba
con, big mac, fish mac, mc freese, nagy 
shake, mc chicke11 - némi túlzással -
mind egy-egy szögnek is tekinthető a ma
gyar nyelv koporsójába. 

Krúdy Gyula, a finom ízek rajongója 
milyen élvezetesen írt a magyar ételekről, 

azok szép magyar nevéről! A hagyma, a 
bors, a fokhagyma, a paprika, a mustár; a 
babérlevél, a sáfrány. a gyömbér; a só, az 
ecet, a majoránna és a többi magyaros 
ételízesítő emlegetése nála éppúgy élve
zetforrás és anyanyelvi élmény, mim a 
mócsingos marhahús, a rák vagy a sava
nyítoll káposzta. Mikor ételekről ír. szinte 
tobzódik a szép magyar szavakban. 

A címben feltett kérdésünkre (Mit eszik 
a magyar?) ő sok írásában válaszol. Ezek
ből a Táltos Kiadványszervezési GM gon
dozásában 1983-ban egy szemelvény
gyűjtemény is napvilágot látott „Az emlé
kek szakácskönyve" címmel. Idézzünk 
most ebből! 

„A legtöbb fővárosi vendéglő étlapján 
szerepel ezen a vasárnapon a farsangi 
fánk, de a pulyka, kappan, sót rá111011 
csirke is, mintha a baromfiak akarnák 
megvigasztalni a pesti gyomrokat mmd
azokért a kellemetlenségekért, a muszkl 
kaviárokért, a nevezetesebben összeállí
tott heringsalátákért. a ritka halakért, 
amelyek 1933-ban természetszerűleg, ta
lán éppen beszerzési áraik miatt: elmarad
tak az idei farsangi étlapokról. - De pél
dáu l tiszai kecsege, régi jó hívünk, honfi
társunk van elegendő az étlapokon, a 
111arhah1ísok sem hagyják magukat, mióta 
az úgynevezett bécsi marhahúsok divatju
kat múlták. És itt vannak a januárban szo
kásos kolbáswk, hurkák, amelyek valami
képpen mégiscsak azért vannak a világon, 
hogy az elbúsult gyomrokat foglalkoztas
sák a maguk ősi erejével... Vasárnap volt 
ennivaló bőven a vendéglőkben, az apró
lékos és tyúklevesek mellett még káposz
talevest is kaphattak azok, akik azt szom
jazták." 

Vagy egy másik helyen: ,,Az első fogás 
magyaros töltött káposzta legyen ... A vé
konyra vágott káposztát két nappal előbb 
fözesd meg jó puhára, és csak azután ra
kasd bele - összefözésre - a szükséges 
kellékeket, nevezetesen vastag marhasze
gyet, füstölt disznóhús zsírosabb részeit, 
nem feledkezvén meg az oldalasok. csül
kök, körmök, pirított füstölt szalonnák, 
ízesítő ffiszerek, bors, paprika, babérlevél, 
kaporról sem ... Második fogás apróra pi
rított, töpörtyűs, juhtúrós ga/11ska legyen. 
Amennyiben akadnának közöttünk káka
béliíek, ezek részére rummal leöntött 
csurgatoll palacsimát javallok." 

S mindehhez: Good appetíte, azaz: jó 
étvágyat! 

Füleki Mihály 

Csatlakozzék Ön is előfizetés-gyűjtő versenyünkhöz! 
Mutassa meg lapunkat ismerőseinek! 
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Az ellopott járgány hozadéka 

-Hogy vagy? 
- Jól. Hát ti? 

Egy évek óta nem látott ismerősömmel 
akadok össze az utcán. Kölcsönösen látjuk 
egymáson, hogy sietős a dolgunk, ezért fu
tó társalgásunk a kapcsolattartó funkció be
töltésének szintjére korlátozódik: 

- M1 1s. Mikor 1s találkoztunk utoljára? 
-Ezer éve. 
- Jó volna egyszer elcsevegni egy kicsit. 
Stb., stb. Már éppen elköszönnénk egymástól, amikor ismerősöm még 

egy kérdést föltesz, ezúttal azonban egy olyat, amely nincs benne a tár
salgási közhelyek gyűjteményében. Ezt kérdezi: 

- Igaz, hogy ellopták a járgányodat? 
- Igaz - mondom rezignáltan. - Már több mint egy hónapja. Azután, 

mivel csakugyan sietnem kell, hozzáteszem, immár újból a klisék közül 
választva ki egy ide illőt: -: Majd felhívlak, ha előkerül. De most már fut
nom kell. Viszlát, öregfiú! Es meggyorsítom a lépteimet. 

Most, néhány nappal később, felidézve ezt a kis párbeszédet, egyszer 
csak feltűnik benne e furcsa szó: a járgány. Akkor természetesnek vet
tem. Most, utólag mint nyelvész figyelek fel a szóra. Hát mióta autó a jár
gány? S miért lett azzá? Lássuk csak, mit mondanak az értelmező szótá
rak! Ballagi Mórnak 1873-ban megjelent, A magyar nyelv teljes szótára 
cmű nagy munkájában ezt az értelmezést olvashaijuk: járgány 'terhek 
emelésére szolgáló hengertéle eszköz', majd a hajózás nyelvében való 
sajátos használatra utalva ezt a jelentést is ott találjuk: 'függélyesen álló 
tekerő eszköz a hajó fedélzetébe erősítve'. Az 1959és1962 között nap
világot látott, hétkötetes, nagy értelmező szótár szerint a járgány a mező
gazdaságban régebben használt szerkezet, amelynek segítségével a 
(rendszennt körben járó) állatok izomerejét egy helyben álló munkagépek 
hajtására használták fel. A szótár ezenkívül - a Ballagiénál némileg kor
szerűbb megfogalmazásban - megadja a szónak a hajózás nyelvében 
használatos jelentését is, valamint a vasúti szaknyelvre utalva a 'hajtány' 
jelentést. Hogy autót is jelentene, arról egy árva szó sem esik. 

De nemcsak ebben nem esik szó. Nem utal a 'személyautó' jelentésre 
az először 1972-ben megjelent Magyar értelmező kéziszótár sem. Abban 

is nagyjából az iménti értelmezések találhatók meg, némileg átcsoporto
stva. Csupán egyeHen olyan értelmező szótárunk van, amelyben már 
szerepel az 'autó' jelentés: az Akadémiai Kiadó gondozásában 1992-ben 
közrebocsátott Képes diákszótár, amelyben a járgány-nak két jelentése 
található meg. Az első: 'kézzel, lábbal vagy motorral hajtott vasú1i jármű' 
A második, amely a szótár szerint a bizalmas nyelvhasználatban él: 
'személygépkocsi'. 

Ebből világosan kitetszik, hogy egy új keletű jelentésváltozásnak va
gyunk tanúi, sót részesei. A járgány egy idő óta - legfeljebb két-három 
évtized óta - mindinkább valamilyen járművet jelent, kétségtelenül azért, 
mert a nyelvérzék ebből is ajárigét hüvelyezi ki, holott az nincs is benne. 
Ez a szó végső fokon görög eredetű, s az 'eszköz, szerszám, hangszer' 
jelentésű organon-nal függ össze, azzal a szóval, amelyből az orgánum
ot meg az orgoná-t is örököltük latin közvetítéssel. De mint látható, mást 
is örököltünk. A görög szó az olaszon keresztül a szerbhorvátba is beke
rült, időközben jargan alakot öltött, s ezt vettük át valamikor a múlt szá
zad elején, 'emelöcsöoo, horgonycsörlő' jelentésben. Használtuk is 
mindmáig ilyenféle értelemben, de századunk utolsó negyedében, ami
kor a járművek s azokon belül is a személyautók száma és jelentősége 
robbanásszerűen növekszik, úgy látszik, a járgány végleg elpártol a 
csörlőktől és egyéb efféle szerkezetektől, s a személyautók szolgálatába 
szegődik: azoknak a bizalmas hangvételű megielölőjévé válik. 

Mindehhez nyelvmüvelőként csak azt füzhetem hozzá: kívánom. hogy 
ez legyen nyelvhasZQálatunk legnagyobb gondja! Ez a jelentésváltozás 
semmi kárt nem okoz, ugyanakkor pedig érdekes Újabb példája annak, 
hogy egy-egy szó jelentése könnyen átsugározhat egy hozzá hasonló 
hangzású, de vele nem rokon szóra 1s. Ahogy az egykor 'tarka, pettyege
tett' jelentésű iromba századunkra 'idomtalan, eseHen, otromba' értelem
re tett szert, nyilván az utóbbi szó hatására, vagy ahogy az eredetileg 
csak 'kellemes, meghitt' értelemben használatos kies mind gyakrabban 
bukkan fel 'félreeső, elhagyatott' jelentésben, alighanem a kiesik ige je
lentésének átsugárzása nyomán, úgy a járgány napjainkban már első
sorban autót jelent, részben a jár ige, főképpen pedig a jármű főnév ha
tására. Vagyis elmondhatom: annak a szomorú ténynek, hogy csak
ugyan ellopták az autómat - ahogy ismerősöm mondta: a járgányomat
valami hozadéka, nyelvészeti tanulsága azért mégiscsak akadt. 

Grétsy László 

Nézem a tévé Nap-kelte című infonnációs magazinját, s anyanyelvű ember számára. Ám nem (lett volna) szabad elfelej-
megüti a fülem egy hír: „A BUX az előző napi értékhez képest teni, hogy ez azért itt mégiscsak Magyarország, s az ÚJságok-
5,6 pontot esett". Mindez a tőzsdei hírek között hangzik el, az ban naponta közölt elnevezés számunkra mosolyt fakasztó. 
amerikai Dow Jones- és a japán Nikkei-index értékszámainak (Persze nem azok számára. akik esetleg tényleg veszteségeket 
társaságában. A BUX ugyanis nem má~. mint a magyar tőL,de- könyvelhettek el az előző napon.) 
index új neve. ez kiderül a Magyar Nemzet 1995. január 9-i Mit lehetne ebben a helyzetben tenni? Nos, talán át lehetne 
Gazdaság mellékletének Tőzsdehét című írásából is: „A tőzsde keresztelni a tőzsdeindexei például HUX-ra. Mert igaz ugyan, 
új nevet kapott indexe (a BUX) pályafutását 1481,07 ponton hogy az értékszám a Budapesti Értéktőzsdén kötött üzletek mé-
kezdle, majd pénteken 1457,47 ponton fejezte be". rőszáma, csakhogy a budapesti tőzsde mégiscsak a magyar ér-

Új magyar mozaikszó született tehát: a téktőzsde. S míg például a német tőzsde 
BÁT !Budapesti Árutőzsde), a BÉT (Buda- B u x Frankfurtban székel, a neve mégsem lett 
pesti Értéktőzsde) mellé megszületett az FRX vagy FAX. hanem DAX (= Deutsche 
utóbbin való pénzmozgásokat számszerűsítő Aktienindex. azaz német tőzsdeindex). 

- korábban pusztán tó<Sdeinde:c-nek nevezett Ugyanígy a bécsi tőzsde indexszámának ne-
- érték új neve is: BUX, azaz Budapesti Tőzsdeindex. Kérdés ve sem W/X (Wiener Aklienindex), hanem ATX (Austrian Akti-
pcrsze, miért volt szükség a tőzsdeindex nevének mcgváltozta- enindex). Mi magyarok persze megszoktuk. hogy kis országunk 
tá~ára? Lehet, hogy az elnevezés megalkotói úgy gondolták, Budapest-központú. az ország történései elsősorban ott zajla-
hogy nomen est omen, s ha már többnyire lefelé mennek a ma- nak. De attól az ottani tőzsde azén még egy becsületes magyar 
gyar tőzsdén szereplő értékpapírok árai, akkor talán ezt a tényt tőzsde. S ha a forint mint devizanem külföldön ismert neve le-
az index csökkenő számértékén kívül annak nevében is ki kel- heten HUF (Hungarian Forint), akkor talán a tózsdeindexé is 
lene fejezni: BUX. Azaz: ha (a magyar tőzsdén) től_\dézcl, lehetne HUX. Egyébként a bécsi tőzsdeindex neve is WBKX-ről 
buksz (BUX?!). (Wiener Böm•nkammerinde.x) változott ATX-re. 

Nos. a keresztapák célja nyilván nem ez lehetett: ők csak a Sokkal jobban ugyan a HUX sem hangzik, dc illeszkedik 
világ Magyarországon kívüli részein _ érthetően - keveset több európai tőzsdeindex elncvezésmintájához, s a magyar cm-
mondó. ugyanakkor hosszú tóudeindex név helyett akartak egy bcr számára sem derültséget keltő. Meg azért azt is szeretnénk 
a legtöbb hasonló indexelnevezéssel ,,kompatíbilis" nevet al- remélni, hogy a hosszú ideig tartó tőzsdei hanyatlás, a bessz 
kotni. Ugyanis pl. a német tőzsdeindex neve DAX. a franciáé után eljön azért majd a lross:. (a francia lw1:sse szóból) is, s ak-
CAC, a svájcié SMI, az osztráké ATX; a magyaré is nyilván így kor nemcsak bukni lehet majd az énékpapírok kcrcskedelmé-
lett BUX. Ez ráadásul a - magyarul nem tudó - külföldi banká- vel. hanem nyerni is. 
rok számára nem i~ olyan mosolyogtató, mint egy magyar Forgács Tamás 
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Rém borzasztóan iszonyú.! 

„Ijesztő" túlzások a nyelvhasználatban 

A ntúulennapi besútlben gyakorijeknség a túlvú. Srlvesen '1nek vek a diákok csakúgy, mint az eMtulók, riporterek. A túkás 
stilisztikai eszJcöilcént eWfsorban nyomalélcosflásra és a figyelan felkeltésére srplgál, ugyanakkor j6l érr.élcefhet4 ínf onnlu:i6t a4 
a 1114s:Pla/6 kl1d4llapotár6l és viselkedésbeli tulqjdons6gair6l. A nyomalélcosfM szerep többnyire csupán a fel.szúr; a mögöttes, 
soks:J>r nem is hulatos bels6 készJetis a ködppontba kerlllés, a nagys6g és fontoss6g látwltának lcellise. 

Az. nén beszélek, és mások figyel
nek engem" állapot esetenként páro
sul a .meg kell felelnem az elvárások
nak" kényszeredett érzésével. Ilyen
kor a beszélő görcsösen keresi azo
kat a nyelvi és nyelven túli módszere
ket, amelyekkel - úgy gondolja - a 
legmélyebb hatást éri el hallgatóságá
nál. A megszokott, egyszerű nyomaté
kosító szavakat (pl. nagy, nagyon, iga
zán, igen) néha már nem tartja elég 
szemléletesnek, hiszen kivételes erőt 
akar sugározni. A lendület viszont 
könnyen visszaüthet, ha a meggyőzés 
jelentészavarral jár. 

Borzasztó! 

A túlzó nyelvi formákon belül a kö
zös jelentésmag alapján elkülöníthető 
az a néhány szóból álló csoport, 
amelynek tagjai az igényes társalgás
ban ijedtséget, megdöbbenést (eset
leg megbotránkozást) vannak hivatva 
kifejezni. Bizonyos okokból igen elter
jedt jelenség e kifejezések teljesen el
lentétes értelemben való használata, 
miként azt a következő élőnyelvi pél
dák mutatják: 

Borzasztóan tetszett neki az elő
adás. 

Iszonyúan jól éreztem magam. 
Az. olaszok rettenetesen szeretik a 
tésztaféléket 

Rém rendes szülei vannak. 

Hosszasan lehetne sorolni ezekhez 
hasonló mondatokat akár a televízió
ból, akár ismerőseinktől, pedig nyil
vánvaló bennük a szavak jelen
téstartalmának ellentmondásossága. 
Erre azonban a megszólaló nincs te
kintettel, mivel a beszéd pillanatában 
nem érzékeli. A kiemelt túlzó határo
zók a nagyon szó szinonimájává ala
kulnak át, szövegkörnyezettől függet
lenül. Az. ilyen jellegű megnyilatkozá
sokban meghatározó mozzanat az af
fektivitás: az esetek többségében a 
beszélő érzelmi azonosulást vár (el) a 
hallgatótól. Közben viszont feláldozza 
a stílus természetességét, szürkíti a 
szavak értelmét. 

Döbbenetes! 

A visszás használat nagyjában-egé-
szében a következő alakokat érinti: 

rettentő(en), rettenetes(en), döbbe
netes(en), borzasztó(an), borzal
mas(an), szédítő(en), szédüle-
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tes(en), szörnyű, szörnyen, ször
nyúséges(en), irtó(ra), irtózatos(an), 
eszméletlen(ül), őrült(en), őrüle
tes(en), halál, haláfi(an), halá
los(an). 
Érdekes, hogy néhány - szintén az 

ijedés fogalomkörébe tartozó - szó 
nem indult el a felsoroltakhoz hason
lóan a jelentéselmosódás útján. Senki 
sem beszél például "riasztóan ked
ves" emberről, aminthogy .fenyegető
en sikeres" fellépésről sem. A riasztó 
és társai biztosan őrzik jelentésüket. 
Túlzásként is csak valóban fenyegető 
fogalmakkal együtt szerepelhetnek 
(pl. "riasztóan nő a munkanélküliség" 
vagy n vészjóslóan gyülekeznek a fel
hők az égen"). Az. ilyen fokozás nem
csak hatásos, hanem hiteles is. 

~~\1/1/i 
. . 

Általában igaz az a megfigyelés, 
hogy aki az egyik divatos túlzást 
gyakran hangoztatja, az a többit is 
szívesen mondogatja. Ez annyiban 
magától értődő, hogy a vizsgált sza
vak ugyanazt a funkciót töltik be, és 
tulajdonképpen mindegy, éppen me
lyikük kerül a mondatba (egyébként is 
nehéz különbséget tenni az iszonyat 
és a borzalom között). Alkalmazásuk 
során a megnyilatkozó nem a valódi 
jelentéssel, hanem a kijelentések .sú
lyával" próbál hatni. A kezdetben talán 
szokatlan stQuseszköz azonban egé
szen hétköznapivá lett, népszerűsége 
mégsem csökken. Sőt, egyre több 
embernek lesz szavajárása az "ijeszt
getés". 

Képzeld! 

A leggyakoribb "ijesztő" szavak kö
zül mostanság az eszméletlen szinte 
korlátlan divatjának lehetünk fültanúi: 

- Képzeld, tegnap is találkoztunk 
vele, és még csak nem is köszönt. 

- Hát ez eszméletlen! 

Az. eszméletlen-hez hasonló abszo
lút túlzások - irgalmat/an(ul), irtóza-

tos(an), őrült(en), őrületes(en) - felfo
kozott lelkiállapotban jellegzetesek. 
Sportközvetítések ismerős fordulata: 

Irtózatosan nagy gólt lőtt! 

(Sőt, egyik neves tudósítónk nem
rég „fertelmes nagy" gólról számolt 
be. Vajon mi következhet még ez
után?!) 

Bizonyos, hogy a túlzó jelzők és 
határozók tartós divatja mögött társa
dalmi-pszichológiai összefüggések 
vannak. 

Nyilvános megszólaláskor termé
szetes emberi törekvés a figyelem fel
keltése önmagunk és az általunk kép
viselt eszmei vagy tárgyi értékek 
iránt. Sajnos, a szándék nem mindig 
találja meg a legízlésesebb nyelvi 
eszközöket, esetenként gyakorlott 
nyilatkozóknál sem. Pedig túlzások 
nélkül is lehet az érdeklődés közép
pontjába kerülni és hatásosan érvelni. 

Léte.znek olyan nyelwáltozatok, 
amelyeknek más -=- főként alacso
nyabb - nyelvhasználati szinteken 
presztízsértékük van. A mai társada
lomban elsősorban a politika és a mű
vészvilág szerepe meghatározó - a 
nyelv vonatkozásában is. Mivel mind
két attitűd a médiákon keresztül nap 
mint nap eléri és formálja az egyént, 
a társalgásba is bekerülnek a politika 
és a .művésznyelv" kifejezéskészleté
nek elemei. Ez a túlzások esetében a 
bizonytalanság és a fontoskodás 
mozzanatában érhető tetten (valami 
eszméletlen, ez valahol borzasztóan 
eredeti stb.). 

A vizsgálat ízlésbeli szempontokkal 
is kiegészíthető. Némely műfaj mind 
az irodalomban, mind a filmezésben 
az izgalom, a félelem fenntartására 
épül (gondoljunk a horrorra, a krimire 
vagy akár a „modem mesére"), és 
gyakran elmarad a feloldás. Nem 
könnyű elképzelni, hogyan dolgozza 
fel az agy ezeket az ingereket. A fe
szültség leküzdésének egyik módja a 
verbális kivetítés (a nyelvi, különösen 
élőszóbeli kifejezés). Ez is szerepet 
játszhat az nijesztó"' túlzások huzamos 
népszerűségében. 

A felmerülő magyarázatok tehát na
gyon bonyolult , kapcsolatrendszerre 
világítanak rá. Erdemes eltűnődni a 
jelenségen, és figyelni további sorsát 
nyelvünkben. 

Nemesi Attila László 



A finn nyelv jelene, 
a magyar és az észt jövője? 

A főváros és a nagyobb vidéki vá
rosok irányából mind Suomiban, 
mind Magyarországon és Észtország
ban az idegen, főleg világnyelvi pél
dák kritikátlan majmolásának veszé
lye fenyeget. 

„Segítség, az angol fölfal bennün
ket!" - ez a figyelmeztetés is elhang
zott már az egyik nagy finn napilap
ban (1994. augusztus 6-án a helsinki 
Ilta Sanomat hasábjain). Nem kisebb 
személyiségeket szólaltat meg a lap, 
mint a karjalai születésű Riita Uosu
kainen korábbi kultuszminiszternőt 

továbbá a finn nyelv tanszékvezetŐ 
professzorát Helsinki egyetemén, Au
li Hakulinen tanárnőt. Olyan finn sza
vak, mint a Lenneti11 'távirat' és az 
ATK-keskus 'SZTG-központ, számí
tógépközpont' kerülnek veszélybe, hi
szen a telecom és az Avancer Oy ki
szorítják őket. Főleg a hírverés nyel
ve és a cégelnevezések, valamint a si
lány bűnügyi filmek rossz fordításai 
felől támadja az igénytelen angol és 
amerikai hatás északi rokonainkat: 
bisnis, feeling (finnül filinkt) és a dur
va fuck you tör be több száz más tár
sával együtt a reklám és a tévéfilmek 
nyelvéből a kisiskolások szóhasznála
táig Suomiba. A hírveroket ugyan 
nem aggasztja az angol betörése, de a 
műveltség területén dolgozók kifogá
solják az Európai Unióba belépetl 
Finnország fővárosának utcáin, a cég
táblákon és reklámokon eluralkodó 
angol-finn makaróninyelvet, melyből 
mindinkább a finn kerül ki vesztesen. 
Olyan plakátot is látni a finn, a ma
gyar és az észt fővárosban, melynek 
szövegében a lig van anyanyelvi szó, 
legfeljebb angol és amerikai szavak 
magyar, finn vagy észt toldalékokkal. 
,,A muszáj nem a legjobb múzsa" -
állítja a francia nyelvcsoszök ered
ménytelen munkáját bíráló korábbi 
finn kultuszminiszternő, jelenleg a 
finn országház szóvivője, s hatható
sabb módszerekhez szeretne folya
modni. 

Nem tiltani kell, hanem ösztönöz
ni. A valós és színvonalas, értékes an
gol és amerikai irodalom terjesztése 
révén, mely egészségesen nevel és jó 
irányba hat nyelvileg is eldurvuló ko
runkban. A világnyelvek arányosabb 
tanítása: az angol mellett a spanyol, 
olasz, orosz, német, francia, japán és 

kínai szerepének növelése révén -
Heikki Koski korábbi (1975) belügy
miniszter szavai szerint - finn roko
naink igyekeznek az egyoldalú nyelvi 
hatásokat ellensúlyozni. 

A fentiekhez hasonló aggasztó 
nyelvi jelenségekkel a magyar fővá
rosban is találkozunk: a Déli pályaud
vartól villamoson a Farkasrét felé ha
ladva az Istenhegyi és a Böszörményi 
úton YES Souvenir. Pizza Hut, Club 
Sport és Trejfpunkt angol, francia és 
német nyelvű cégtáblák tűnnek az 
ember szemébe, de az ötletes Banya
tanya és a Patika (a Gyógyszertár 
mellett), valamint a nyelvi hagyomá
nyainkat tükröző ABC és a Csemege
Mein/ is. Megdöbbentő számomra 
hogy Enesén, ebben az Árpád-kor ót~ 
színmagyar rábaközi faluban a ven
déglő csak németül áll: Gasthaus. 
Nem vendéglőbe jár a Rábaköz e fa
lujának lakossága, hanem gasthaus
ba? ! A kinder, e magyarrá vált német 
jövevényszó megjelenése érthető és 
elfogadható, mert új, a német nyelv
terület felől érkező értelmes talál
mány (a csokitojásban összerakható 
játékot rejtő édességet jelöl); a szó 
maga rövid, nincs benne mássalhang
zó-torlódás, így beilleszkedik nyelvi 
rendszerünkbe. 

Ver.déglátóiparunk és országhá
zunk szégyene, hogy cégföliratainkat 
illetőleg a kötelezően első, legfölül 
lévő magyar nyelvű szöveget nem 
tudjuk törvénybe iktatni. Nagyon té
vedünk, amikor azt hisszük az orszáa 
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így vonzóbb német, angol vagy ame-
rikai, izraeli, francia, spanyol vagy ír 
turistáink számára, hiszen ha így 
megy tovább, jellegtelen nyelvi gyar
~attá vá]hat Magyarország - de 
Finn- és Esztország is -, s nem érde
mes magyarul tanulni, hiszen „a ma
gyarok sem tudnak magyarul", ha
nem valami német, angol és francia 
közötti makaróninyelvet beszélünk. 

Tanulnunk kell hát nem csupán 
finn rokonaink nyelvápoló erényei
ből, hanem korábbi nyelvvesztő hibá
ikból is, melyekre az anyanyelvükért 
aggódó magyarok, észtek és finnek 
immár a legmagasabb politikai és 
műveltségbeli szinteken is föl-fölfi
gyelnek. 

Szabó T. Ádám 

# • # " # Un 1rasmód 
Romániában 

Vannak, akik úgy íratják be a 
keresztlevélbe gyermekeik kereszt
nevét, hogy már a név jelezze a vi
selőjének szánt nemességet, úri 
mi voltot. 

Tévesen gondolják, hogy ez le
hetséges. Amit tesznek: öncsalás és 
helyesírási vétség. Ugyanis például 
az Edit meg Judit nevet th-val. Fe
rencet cz-vel, Kaút y-nal jegyezte
tik be. És többször sikerrel, mert a 
gyakran magyarul nem tudó vagy a 
helyes névadás szabályait nem is
merő, nem alkalmazó hivatalnok 
hallgat rájuk. Sajnos. Tudniillik a 
régi, hagyományos írásmód csak a 
családnevek esetében érvényesül
het a magyarban. Családnévként 
tehát írható például a Fere11cz cz
vel, ha az így nevezett ragaszkodik 
nevének régies, öröklött írásmódjá
hoz. Ez viszont nem áll a kereszt
nevekre. ott az ily th-s, ez-s stb. 
írás helyesírási hibának minősül. 

Következésképpen, akit hibásan 
anyakönyveztek, írja csak nyugod
tan helyesbítve keresztnevét, így 
egyúttal annak is tanújelét adhatja, 
hogy igényességre, pontosságra, 
igazságra törekszik. Nem akarja el
ferdíteni a valóságot. mely máskü
lönben a ez, tz, y, th és hasonló be
tűpárok. betűk használatát illetően 
az, hogy ezek egyszerűen helyes
írásunk történetének azon idősza
kaira utalnak, melyekben e betű
csoportokkal jelölték a ma egysze
rűen c-vel, i-vel, t-vel jelölt hango
kat. 

Nem vall és nem vallott tehát 
nemesi kiváltságra, előkelőségre a 
régies írásmód. Családnevek eseté
ben legfeljebb arra, hogy egyesek 
(nem csupán nemes, kutyabőrös 
emberek) őseik tiszteletét azzal is 
jelezték, hogy azok vezetéknevét 
változatlan alakban viselték. (Má
sok esetleg épp fordítva, a múlttal 
dacoló, a korral, a haladással lépést 
tartó szándékukat a régies írásmód 
elhagyásával is kifejezték. Mond
ván. hogy a lényegen, öröklött ne
vük hangalakján nem változtatlak.) 
Keresztnevek esetében a régies 
írásmód majmolása többnyire elő
kelősködés, feltűnési viszketegség, 
esetleg egyszerűen tudatlanságból 
származó tévedés jele. 

Zsigmond Győző 
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Ellentétben a korábbi formával* 
Elég elolvasnunk egy régi levelet, kézbe vennünk egy század 

eleji újságot vagy belelapozni gyerekkori könyvünkbe, hogy lás
suk, talán kissé csodálkozva: a szavak, a mondatok is öregsze
nek, ha nagyobb időtávlatból nézünk vissza rájuk. Tórténelmi 
változások idején, mint az utóbbi években is, ezek a módosulá
sok rohamszerűen felgyorsulnak és tömegessé válnak. A nyelv 
fejlődését s7.ámba vevő tudományos munkák s nyomukban az is
kolai nyelvtanok és a nyelvművelő irodalom rögzítik az oktatás 
és a gyakorlat számára a korszerű nyelvhasználat elveit és szabá
lyait. Így, húsz-harminc évnyi távolságban követve egymást, jel
zik a közben feltűnt, elterjedő és állandósult s ezzel rendszerint 
„törvényesüJő" változásokat. 

Egy ilyen jelenséget említek a szórend köréből. 

A hagyományos névutók (alatt, óta, után stb.) melJett egyre 
több ragos szóalak, főleg névszó alkot névutószerű szókapcsola
tokat (alapján, céljából, érdekében, során, számára stb.). Szá
muk az utóbbi évtizedekben - mintegy száz éve - jelentősen 
megszaporodott, részben idegen hatásra, s használatuk szinte di
vatszerűvé vált (fizetség ellenében, a művészet rerén, ipari szem
pontból stb.) Általában raggal kapcsolódnak a hozzájuk társított 
névszóhoz. A következők fordulnak leginkább elő ilyen szerep
ben: alkalmából v. alkalmával, árellenben, céljából, dacára, 
egyetértésben v. egyetértve, egy időben v. egyidejűleg, együttmű
ködésben v. együttműködve, ellentétben, eltérően, érdekében, ér-
1elmében, folyamán, folytán, függetlenül, hasonlóan,· hivatkozás
sal v. hivatkozva, híven, illően v. illendően, kifolyólag, körében, 
köszönhetően, köverkeztében, megfelelően v. megfelelve, össze
fogva, összefüggésben, összekö11erésben, összhangban, párhu
z.amban v. párhuzamosan, részére, számára, szemben, szemközt, 
szövetségben, rekintettel v. tekinrve, vállvetve, vonatkozásban. 

A névutószerú határozók használatának feltűnő előretörését 

jelző első közlemények példái még a névutók hagyományos szó
rendjéhez igazodnak: ebből kifolyólag, arra vonarkozólag stb. 
Divatszerű terjedésük azonban jelJemző változással is járt. 
Ahogy a hagyományos névutók - nevükkel ellentmondásban -
kiemelt, nyomatékos helyzetben a névszó elé kerülhetnek (ár az 
úton, együtt a többiekkel, szentben az árral, túl a réten), úgy a 

névutószerú határozók is követték ezt a szórendet. A hatvanas 
évektől mind általánosabb e jelenség. 

Egy újabb tájékozódó gyűjtéssel igyekeztem számba venni e 
fejlemény mai helyzetképét, s az eredmény meglepő. A följegy
zett csakriem száz példának alig negyede követi a hagyományos 
névutó-szórendet: ettől függetlenül, a folve1e11 kérdéssel kapcso
latban stb. A többiben mind fordított a tagok helyzete: egyetér
tésben a vezetőséggel, eltérően más országoktól, hfve11 az elmon
dottaklwz, összefogva a hatósággal stb. E szókapcsolatokban a 
következő névutószerű határozók („elöljáró névutók") fordulnak 
elő leggyakrabban: hasonlóan, összhangban, ellentétben, szem
ben, eltérően, függetlenül, köszönhetően, híven, tekintettel, össze
függésben, hivatkozással. 

Jelentésükből és stiláris szerepükből kitűnik, hogy nem a be
szélt köznyelv elemei, hanem az írott, hivatalos és előadói su1us, 
főleg a sajtónyelv jellemző tartozékai , s többnyire valamely foga
lommal, körülménnyel való pozitív vagy negatív viszonyra utal
nak: kapcsolatra, összefüggésre, ill. ellentétre, szembeállításra. 
Ez pedig megokolja és magyarázza, hogy a mondatlélektani indí
tékú hangsúlyeltolódás (értelmi kiemelés, érzelmi nyomósftás 
szándéka) a hozzájuk tartozó névszó elé veti őket. 

A Nyelvművelő kézikönyv 0- a dacára, kapcsolatban, össze
jiiggésben, tekintettel stb. szócikkét) nemcsak hivatalos ízűnek, 
sajtónyelvinek minősíti őket; elterjedésüket és fordított szórendű 
használatukat idegenszerűnek, németességnek is tekinti. Bár né
hány korai kifejezés esetén (összefüggésben, kapcsolatban vmi
vel, hivatkozással, tekintettel vmire) volt, ill. lehetett szerepe a 
német mintának, a kifejezésforma mai terjedése és szórendjének 
szinte állandósuló gyakorisága nyelvünk belső fejleménye, ame
lyet szórendünk rugalmassága is sugallt; a német nyelv hatása 
épp az utóbbi évtizedekben már aligha érvényesülhetett. 

Kovalovszky Miklós 

*A jeles szerző, aki csaknem egy évtizeden át szerkesztóbizottságunk
nak is tagja volt, e számunk megjelenésével csaknem egy időben, 1995. 
szeptember 29-én töltötte be 85. életévét. Szeretettel köszöntjük! A szerk. 

„Így írunk helyesen" 
Ez a címe a Magyar Könyvkiadók és 

Könyvkereskedők Országos Egyesülete 
által az 1934. évi könyvnapra megjelen
tetett könyvnek, amely diák koromban 
nyújtott segítséget a helyesírás elsajátítá
sához_ 

Azóta eltelt több mint 60 év, s nem
csak én öregedtem meg, hanem bizony 
„elöregedett'', megváltozott számos ab
ban szereplő szó helyes leírása is. Ezek 
közül néhányat kiválogattam, hátha érde
kel ez más, hozzám hasonlóan laikus ol
vasót is. 

összehasonlításra az Akadémiai Kiadó 
1988, évi Helyesírási kéziszótárát vettem 
(szerkesztők: Deme László és Fábián 
Pál; munkatárs: Tóth Etelka), illetőleg 
az itt nem talált szócikkek vonatkozásá
ban az Idegen szavak és kifejezések szó
tára állt rendelkezésemre (szerkesztette 
Bakos Ferenc, főmunkatárs Fábián Pál; 
Akadémiai Kiadó 1978). 

A legtöbb változást abban találtam, 
hogy a helyesírás igyekezett alkalmaz-
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kodni a szokásos (esetleg az idők folya
mán némileg módosult) kiejtéshez. Az 
alábbi jellemző változásokra figyeltem 
föl: 

Régebben Most 
fumír furnér 

grammofon gramofon 

büffé büfé 

gyepű gyepű 

heterodóxia heterodaxia 

kariatída kariatida 

lap szusz lapszus 
Paneurópa Páneur6pa 
mulr, mulvu mú/J, múlva 

pilula pirola 

(Ámbár a gyógyszer-szakirodalomban 
változatlanul tartja magát a régebbi pilu
la ;i.lak) 

szégyel szégyell 

szervisz szerviz 
óboa oboa 

zódiákus zodiákus 

Pontosítás eredményeként írunk a go
norrhea helyett gonorrhoea alakot. 

Számos. korábban egybeírt alak ketté
vált: 

édesörömesl 

szívesörömesc 

édes örömest 

szíves örömest 

leszámítolóbank Leszámítoló bank 

A bábjátékban szereplő bábut koráb
ban személynévként tisztelték meg: Pap
rika Jancsi, míg most .,rangját vesztve" 
így található: paprikajancsi. 

A régi szavak közt szereplő kaparít 
alakot a kaparint váltotta fel. Nem hasz
nálatos a hűmget sem, helyét elfoglalta a 
hümmög. 

Nyel vészek a megmondhatói annak. 
hogy még mennyi mindenben (és miért) 
változott helyesírásunk csak az én életem 
során is. Ezek közül csak találomra ma
zsoláztam ki néhányat. 

Tehát bőven lehet folytatni. 

Láng Miklós 



l 
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A szaknyelv átvilágítása 
Aki szótárainkból akarná megtudni, 

hogy mai közéletünkben, sajtónkban mit 
jelent az átvilágít ige és az átvilágítás fő
név, nem sokra jutna. Pedig e szavaknak 
és szócsaládjaiknak tagjai például az új
ságolvasók számára nyilván mondanak 
valamit, amint a következő példákból is 
látható. 

Ezt olvashattuk egyik napilapunkban: 
„S lőn átvilágítás. [ ... ] sajátos helyzet áll
hat elő akkor, ha az átvilágításra jelölt 
képviselők az átvilágításukat végző gré
miumokat épp átvilágításból vizsgáztat
nák. [ ... ] csak a nemzetbiztonsági hivatal 
mvitálhatja az átvilágító bírákat, de alkal
masint az átvilágítók is megidézhetik hi
vatalukba a képviselőket [ ... ]" és így to
vább. 

Legújabb, ám több mint kél évtizeddel 
ezelőtti értelmező szótárunk, a Magyar ér
telmező kéziszótár az átvilágít igének há
rom jelentését írja le: 1. Valaminek a fé
nye áthatol valamin. 2. Valahonnan vala
mely szomszédos helyre világít. 3. Fény
vagy röntgensugarat bocsát át valakin, va
lamin, különösen azért, hogy ennek belső 
részeit megvizsgálja Ez utóbbi jelen
téshez azt is hozzáffizi a szótár, hogy a 
műszaki élet és az orvostudomány berkei
ben használatos. Az átvilágítás-ról ez a 
jelentésleírás van: Az a cselekvés, eljárás, 
hogy valakit, valamit átvilágítanak. Példa 
is olvasható: A tojások átvilágítása. Az 
orvosi és a műszaki szaknyelvben a szó 
' röntgenátvilágítás' -t jelent a szótár rudo
mása szerint. E szaknyelvekben tehát egy 
technikai eljárást neveznek meg az átvilá
gít( ás)-sal, egy olyan eljárást, amelynek 
során valamely dolognak a belső, termé-

szetes kötiilmények között nem látható 
tulajdonságai lesznek vizsgálhatók. 

„Nem mondanak le az »átvilágító« bí
rák" - olvashattuk a közelmúltban egy új
ságcikk címeként; az átvilágító szót idé
zőjelbe tették, nyilván azt jelezve, hogy 
nem műszaki-technikai-orvosi eljárásról 
van szó. Magában a cikkben azután föl
lelhető annak a tevékenységnek az értel
mezése, amelyet a bírák - az előző pél
dánkban a grémium - végeznek, illetőleg 
végez: ,,Az egyes fontos tisztségeket be
töltő személyek ellenőrzését végző bizott
ság [ismertette állásfoglalását)." Nyilván
való, hogy a fénysugárral vagy röntgennel 
történ6 átvilágítást vette minta gyanánt a 
nyelvhasználat, amidőn az egyes fontos 
tisztségeket betöltő személyek múltbeli 
viselt dolgainak kivizsgálásáról beszél. 
Az ilyenféle nyelvi jelenségeket, ame
lyekben a szójelentés átvitelét észlelhet
jük, szaknyelven metaforá-nak nevezzük. 
A metaforákkal gyakran korábban nem is 
létezett dolgoknak vagy fogalmaknak 
adunk nevet. Az új metaforák többnyire 
erős hatást keltenek a beszédpartnerben. 
Erre a beszélő vagy író tudatosan is töre
kedik, talán éppen ezért volt ,,Az átvilágí
tók átvilágítása" a címe a rádió egyik do
kumentumműsorának. 

Az átvilágítás-hoz hasonlóan más 
szaknyelvi rétegekből is bekerülnek sza
vak a nem szaknyelvi nyelvhasználatba. 
Ez nem mindig szerencsés folyamat, mert 
stílustalansághoz vezethet. A rádió hírmű
sorainak végén például gyakorta elhang
zik ez a mondat: ,,Elköszön a stáb." Nos: 
a stáb is szaknyelvi műszó, régen a kato
naságnál a 'vezérkar' -t jelentette. A film
szakma 'a forgatást végző csoport' -ot hív-

ja így. A rádiósok és tévések bels6, bizal
mas beszédében a szó 'szerkesztőség' -et 
jelent. Egy vezető televfzióstól olvashat
tuk is: ,,Eddig őrsöket, csapatokat vezet
tem. Stábokat." 

Hasonlóképpen a szaknyelvi zsargon 
érvényesül számos rádióbeli vagy televf
zióbeli riport, beszámoló végén; ilyenkor 
a tudósító utolsó mondatához csaknem 
szünet nélkül odaragasztja a „Stúdió!" 
mondatot. Ez is bizalmas, belső haszná
latra való megoldás, arra való, hogy a hír
közlési apparátust figyelmeztesse, vége a 
tudósításnak, lehet a képet vagy a hangot 
a stúdióba kapcsolni. Könnyen kiküszö
bölhet6 volna ez a mondatragadvány. Úgy 
kellene a tudósítást befejezni, olyan tartal
mú és a hanghordozásban is megnyilvá
nuló lezárást alkalmazni, hogy ezek jelez
zék, vége a riportnak. A hang- és képrög
zítés világában persze ezeket a „Stúdió!" 
mondatokat, mivel külön szakember fog
lalkozik a felvételek fölbasználandó ré
szeinek összeállításával, az úgynevezett 
vágással, el is lehetne hagyni. 

Némileg mulatságos az a szaknyelvi 
ízCí közlemény, amelyet egyik gyorsvona
tunkon hallhatunk nap mint nap: ,,Felhív
juk kedves utasaink figyelmét, hogy a vo
natban étkez6kocsi közlekedik." A vonat
ban közlekedik szerkezetet a vasutas szak
nyelv és a köznyelv másként értelmezi. A 
személyszállító szerelvénnyel - egy-egy 
útra egy vonattá összekapcsolt kocsik so
rával - együtt közlekedő étkezőkocsi sze
rencsére nem magában a vonatban közle
kedik. Nem egy vonatban zsúrkocsijával 
legföljebb a büfés közlekedik. 

Büky László 

Az atillá-tól az „állmenyezett"-ig 
Azt a bizonyos régifajta ruhát csakis így írhatjuk: 

atilla; ha a t-t kettőzöm és csupán egy 1-et írok, akkor 
durván vétek a helyesírás ellen. Megeshetik, hogy 
némely diák vét is; lehet, hogy épp az, akit Attilá-nak 
vagy Atillá-nak kereszteltek. Ugye, érzik, hogy egy
formán ejtjük mind a két - megengedett (és anya
könyvezhető) - névalakot? 

Ennél nagyobbat az vét, aki a kicsi középfokát imi
gyen veti papírra: kisseb. (Talán a rosseb kifakadás 
analógiájára?!) Majdnem így halljuk ugyanis; ám az 
írása csakis így szabályos: kisebb. 

S hogy mennyire nem egyedülálló az iménti eset -
tehát hogy ami mássalhangzó dupla, azt szimplán; 
ami viszont magában álló, azt csak azért is megket
tőzve írják egyesek -, erősítse meg egy személyes 
adalékom! Mintegy öt éve írta le (és ki tudja, nyilván 
nem legeslegelőször!) egy rendelőintézeti írnoknő a 
főorvos diktálta mondatban: „Ujjonan fölfedezett cu
korbeteg." Eljátszadoztam az ötlettel: hátha ezután 
épp így kellene írnunk, hiszen oly ritmikus, sőt „finn-

ugor". Mert hát kinek ne juttatná eszébe a néhai finn 
államfő nevét: Kekkonen! De azert azóta is így írom: 
újonnan. 

Egyik vidéki lapunk apróhirdetési oldalán találtam 
azt a közleményt, amelynek kiemelt szava aligha
nem mindmáig a csúcstartó lehet. Ez már nem is 
két, hanem három helyen vét a mássalhangzó rövid
ségének-hosszúságának a helyesírása ellen. Pedig 
e szóösszetétel utótagja még helyes is lehetne más 
összefüggésben! Mielőtt leírnám, elmondok egy tré
fát: Ha a lánynak bekötik a fejét, akkor az már férje
zett. Esküvőjük napjától pedig az anyósa joggal kap
hatná meg azt a jelzőt - ha volna ilyen-, hogy me
nyezett. Ismétlem: menyezett, egy ny-nyel és két t
vel. Nos, ez szerepel a mi idézetünkben is: ,.Állme
nyezett 296 Ft/m2 ... " Hetekig ismételgette, ajánlgat
ta figyelmünkbe az újság e nem mindennapi lehető
séget. Valóban: leesett az állam. Tán egyik-másik 
anyós menyéé is. Kész csoda, hogy nem szakadt le 
nyomban az álmennyezet! 

Holczer József 
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KÖNYVEKRŐL 
; 

Ertsünk szót egymással! 
Időszerfibb címei nem is választhatott volna a szerző, hiszen 

napjainkban oly nagy szükség lenne az egyetértésre. Kétfélekép
pen is értelmezhetjük felszólílá.sát: értsünk egyet határon belül és 
kívül élők; és vigyázzunk, hogy azonos nyelven beszéljünk, hi
szen egy anyanyelvünk van. 

Negyedik nyelvmuveló könyvét* adja az olvasó kezébe 
Jakab István, a szlovákiai magyar nyelvművelés egyik jelentős 
munkása. Új kötete a sajtóban megjelent cikkeinek és a rádióban 
elhangzott előadásainak újabb gyűjteményét tartalmazza. 

A határon túl élők sajátos nyelvhasználati gondjairól íg.y vall: 
,,Kisebbségi társadalmunkban több nyelvhasználati problémával 
kell megküzdenünk, mint a többségi társadalomban - nemzeti 
körülmények között - élőknek. Az általánosabb jellegű, az egész 
magyar nyelvteruleten előforduló hibák elleni harcon kívül a 
többségi nyelv hatásai ellen is védekeznünk kell. Ez a hatás nem 
csupán az új fogalmak megnevezésekor jelentkezik (a szlovák 
név szó vagy szóelemek szerinti lefordításában), hanem szinte ál
landóan; például akkor is, amikor egy-egy magyar igéhez szlová
kos vonzatol, szlovák mintára szerkesztett ha1ározót kapcsolunk, 
vagy nemzetközi szavakat a szlovák nyelvben meghonosodoll 
alakjukban használunk." 

Anyagát nyolc téma köré csoportosította. Nem véletlen. hogy 
a magyarnak álcázou szlovák szavak problémájáról szól az első 
fejezet, vagyis a fordításról. Pl. arról. hogy a szlovák skúska szót 
sokan mindig vi.:sgá-nak fordítják, holott „a szlovák szónak na
gyobb a jelentésköre, mint a magyarnak, ezért a skúska szó csak 
bizonyos esetekben fordíthaló le a vi.:sgá-val, más esetekben más 
megfelelőket kell neki találnunk." Keressük meg a megfelelő 
szót! - figyelmezte! a második fejezetben található cikk. Egy 
példa a helytelen szóhasználatra: ,,A vasérc, a szén, de más szál-

lítmányok is masszává fagytak a vagonokban." Sem a vasérc, 
sem a szén nem fagyhat masszává, hanem tömbbé. Nyelvünk 
„megtépázott virágairól", a szólások téves használatáról kapunk 
tájékoztatási a harmadik fejezetben. Egy ,,szép" példa: maga 
alatt ássa a fát; helyesen: vágja. Kétes szóalkotásokkal - azaz 
alaktani kérdésekkel - foglalkozik a negyedik fejezel. Fölösleges 
az om részecske alkalmazása a patópálomság szóalakban, mert a 
patópálság alak pontosan kifejezi azt az állapotot. amit az ismert 
Petőfi-vers alapján jelölünk. „Sántító mondatokkal" ismerkedhe
tünk meg az ötödik fejezetben. „Keressük a problémákhoz a ki
vezető utat.'" Két szerkezet keveredett össze: keressük a problé
máklwz a megoldást és keressük a problémákból a kivezető 

utat". A pontatlan fogalmazásra találunk példákat a hatodik feje
zetben. Egy a sok közül: „Természetesen, hogy ok is részesühek 
a sikerből." Helyesen: Termés::.etes, hogy nekik is résziik volt asi
kerbe1L Nyelvtani tájékozatlanságról árulkodó mondatokat tesz 
szóvá a hetedik fejezetben a szeno. ,.Ez az ember nagyon tájéko
zatlan", mondják valakire; mások gyakran így veszik védelmük
be: ,,Azért ez a jelző nem íllik rá" A tévedés az, hogy itt a tájé
kozatlan nem jelző, hanem névszót állítmány. Sok gondot okoz 
ma is a helyesírás; nem mindenki 1udja, mi a különbség a lusz és 
a hagy ige felszólító alakjainak írásmódja közön. ez1 tárgyalja 
többek között a nyolcadik, a zárófejezet. 

A könyv használatát szó- és tárgymutató segíti. 

(Kalligram Könyvkiadó. Pozsony, 1995.) 

• Nyelv\Jnkról - nyelv\Jnkért, Madách, 1980. 
Nyelvünk és mi. Madách. 1983. 
Nyelvi vétségek és kétségek, Madách. 1987. 

Graf Rezső 

Czuczor és Csokonai sorrendje a lexikonokban 
Az 1994 végén megjelent .ÚJ magyar irodalmi lexikon• elöszavában 

Péter László föszerkesztö megjegyzi, hogy kérése ellenére az Akadémiai 
Kiadó a lexikonban a magyar ábécé szerinti betűrendhez ragaszkodott, s 
így nem követhették a lexikonokban szokásos, ott több mint száz év óta 
alkalmazott, a latin ábécét alapul vevö betűrendet. 

Minthogy a latin ábécében nincsenek többjegyú betűk, Csokonai Vitéz 
Mihály szócikkét a lexikonok többsége nem a cs, hanem a c kezdóbetű
sek közé sorolja, úgy tekintve a Csokonai nevet, hogy ennek az elején 
nem cs betű, hanem c + s betűkapcsolat van. E szemlélet szerint Csoko
nai elóbbre kerül, mint példáut Czuczor Gergely. A .Révai nagy lexikona· 
5. kötetében (1912) Csokonai a 124., Czuczor pedig a 230. oldalon talál
ható, vagyis a besorolási helyük között több mint száz oldalnyi a különb
~g. Ugyanezt a sorrendet találjuk az 1927. évi .Irodalmi lexikon"-ban, az 
.Uj magyar lexikon"-ban (1959), a régi .Magyar irodalmi lexikon"-ban 
(19,63). a ,,Magyar életrajzi lexikon"-ban (1967) és az .Akadémiai kislexi
kon"-ban (1989). 

Az .új magyar irodalmi lexikon" esetében helyesen Járt el az Akadé
miai Kiadó, amikor ragaszkodott a magyar ábécé szerinti sorrendhez, 
ugyanis a Magyar Tudományos Akadémiának .A magyar helyesírás sza
bályai" címü kézikönyve szerint a betűrendbe soroláskor - a szótárak
ban, lexikonokban, névsorokban stb. - így kell eljárni: .Az egyjegyú betüt 
teljesen elkülöniljük az azonos írásjeggyel kezdódö, de külön mással
hangzót jelölö kétjegyű Qll. háromiegyü) betütöl. Mindig az e9Y1egyú betű 
van elöbb: cudar, cukor, cuppant, csaűt, csata, Csepel stb." (14. pont). 
Természetesen a régies i'ású magyar családnevekben levö olyan kétje
gyú betűket, amelyek nem tartoznak bele a mai magyar ábécébe, eleme
ikre bontva soroljuk be: ch = c + h, ez= c + z stb„ tehát például a Czuczor 
név megelózi a cs kezdöbetüseket: Csathó, Csokonai stb. (AkH. 15. 
pont). 

Akadémiai helyesírási szabályzatunk azt is megmondja, mikor követ
hetjük .a betűrendbe soroláskor a latin ábécét: .Az olyan sajátos célú 
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munkák (lexikonok, enciklopédiák, atlaszok és térképek névmutatói stb.), 
amelyekben magyar és idegen nyelvű szóanyag erösen keveredik egy
mással, rendszerint az úgynevezett áttalános latin betűs ábécét követik ... 
Ebben a rendszerben mind a magyar, mind az idegen többjegyű betűk
nek minden egyes eleme külön, önálló egységnek szám1L" (16. pont). 

Helyes a Csokonai-Czuczor sorrend a .Révai nagy lexikoná" -ban, az 
1927;es évszámmal me91elent .Irodalmi lexikon"-ban, az 1959-es kiadá
sú .Uj magyar lexikon"-ban és az ,.Akadémiai kislexikon"-ban (1989), 
mert ezekben magyar és idegen címszóanyag erösen keveredik egy
mással. Helytelen viszont a Csokonai-Czuczor sorrend a régi .Magyar 
irodalmi lexikon"-ban (1963) és a .Magyar életrajzi lexikon"-ban (1967), 
amelyek csak magyar (vagy magyarországi) anyagot közölnek. A .Ma
gyar népraizi lexikon• (1977) azonban helyesen járt el: ebben már nem 
keverednek a c kezdetű címszavak a cs betűsekkel, a g kezdetűek a gy 
betüsekkel stb. 

Az .Új magyar irodalmi lexikon" annyira magyar, ill. magyarországi tar
talmú és jellegű kézikönyv, hogy ebben is a Czuczor-Csokonai a helyes, 
a követendö sorrend: Czuczor Gergely címszavát az 1. kötet 334. oldalán 
találjuk, Csokonai Vitéz Mihály-él pedig 42 oldallal hátrább, a 376.-on. A 
magyaros sorrendböl következik az is, hogy ebben a lexikonban elóbb 
van Zvonarics Imre és csak utána Zsámboky János. (A korábbi lexiko
nokban fordftott a sorrendjük!) 

A magyar nyelv különféle szótárai pontosan megfelelnek akadémiai 
helyesírási szabályzatunk betűrendbe sorolási elveinek és fentebb idé
zett szabályainak. Csak a százharminchárom éwel ezelőtt, 1862-ben 
me91elent hatkötetes értelmezö szótár (Czuczor Gergely-Fogarasi Já
nos: A magyar nyelv szótára) kivétel annyiban, hogy benne például a 
csütörtök főnév megelózi a czammog (!) igét, mert a múlt század 60-as 
éveiben a mai cbetű helyett még a közszavakban IS a kétjegyű cz-t hasz
nálták, s az ábécében ez a betű nem megelözte, hanem követte a cs-t. 

Pásztor Emil 



Búcsú 
Miskolczi Margittól 

Hét éve, 1988 júliusában búcsúztattuk Beszélni nehéz! műso
runk alapítóját, a körülötte kialakult mozgalom kezdeményezőjét, 
s mindkettőnek élete fogytáig vezetőjét: Péchy Blankát. Ez év jú
liusában, negyedikén, nem kisebb fájdalommal vettünk örökre 
búcsút hűséges munkatársától-munkatársunktól: Miskolczi Mar
gittól. 

Huszadik évében járó, sokat megélt együttesünknek olyan tag
ja hagyott el bennünket, aki ott volt már a kezdeteknél, az első tfz 
feln6tt között, akik mindjárt az induláskor felfigyeltek műsorunk
ra, magukénak érezték törekvéseinket, s több mint egy éven át 
vállukon hordták, éltették, egyéni levelezőkként-munkatársak

kéot, akkor még formáját keres6 próbálkozásunkat. 

S amikor megindult a Beszélni nehéz!-körök alakulása, diákja
iból az els6k között szervezett szakkört, így segítve, hogy a pa
rázs szétpattanó szikrái lángot vessenek; és szerető gondoskodás
sal nevelte igényességre növendékeit, nyugd!iba vonulásáig, 
egész életre szóló útravalóval látván el őket. - Es nem tudott el
szakadni a mozgalomtól azután sem, banem - jó lélekkel mond
hatom így - Péchy Blanka személyes segítőjeként járt be a Rá
dióba, magánszorgalomból, ellenszolgáltatás nélkül éveken át; 
eleinte technikai, később egyre több érdemi részt vállalt az 
anyaggyűjtésben s a műsorok felvételekor, így válva nélkülözhe
tetlen tagjává műsoralkotó közösségünknek. 

Természetes volt hát, hogy Péchy Blanka eltávozása után, 
nyolcvannyolc szeptemberétől, 6 szolgáltatta adásról adásra a 
szakszeru magyarázatokat példáinkról, elhangzott formájuk hi
báiról, helyes hangoztatásuk mélyebb összefüggéseiről; értően és 
ugyanakkor megértően értékelve a szakkörök megfejtéseit, javas
latot téve jutalmazásukra. S tanított és nevelt körvezetők és szak
körösök nyári táboraiban, országos találkozókon, de másutt is, 
ahol mód és alkalom adódott. 

Tudta már, s egy idő óta mi is tudtuk, hogy gyógyíthatatlan. De 
kitartott utolsó erejéig. S talán a sors kegye, hogy egy másik, egy 
heveny és gyorsabb lefolyású betegség megmentette a várható 
hosszabb szenvedéstől. 

Búcsúztatásán képviseltette magát az Anyanyelvápolók Szö
vetsége, melynek elnökségi tagja volt, a Kazinczy-alapítvány ku
ratóriuma, melynek díjazottjai közé tartozott, a Beszélni nehéz! 
műsor alkotóközössége s a hozzá kapcsolódó szakköri hálózat; ki 
személyesen, ki az esedékes megfejtéshez ffizött soraiban. 

Örvendetesen kese!Ú érzés volt ezeknek a leveleknek a végig
olvasása. Keseru azért, amiről; de örvendetes azért, ahogyan szól
tak. A régebbi körvezet6k és az idősebb szakkörösök személyes 
élményeik, emlékeik alapján emlegették meg szelíd szavait, ked
ves mosolyát, óvó anyáskodását; lelkesedését, amely őt is, de 
hallgatóit is elragadta, ha a mozgalomról beszélt. Péchy Blanka 
sfrfeliratára emlékeztetve, de az ő egyéniségére átszabva kapta 
egyiküktől ezt a jellemzést: „édes anyanyelvünk hűséges és alá
zatos szolgálója". - De szeretettel emlegette meg az újabb nem
zedék is. Két általános iskolás leányka írta ezt: „Közülünk csak 
néhányan ismerték személyesen, de a kéthetenkénti levelezés és a 
rádióból érkező üzenetek összekapcsoltak minket". 

De nemcsak visszafelé néznek: előre is mutatnak. „Foglalkozá
sainkon, a mozgalomban, a nagy család szellemi és lelki tudatá
ban Ó mindig megmarad" - írja egyik körvezet6nk. 

,,A mi dolgunk, fiataloké - írja egy frissen érett, pedagógusnak 
készülő leányka-, hogy átvegyük, s majd továbbadjuk a lángot, 
amit ereje fogytával ránk bízott." 

Lám: amint Péchy Blanka, Z. Szabó László, Lőrincze Lajos, ő 
sem hal meg egészen. Akik ismerték, becsülték, szerették, ha né
hányan összejönnek valahol, velük együtt emlegetik őt is. De 
mindennél tovább élteti az a hatás, amelyet rádión keresztül és 
személyesen műsorunk hallgatóira, mozgalmunk résztvevőire, a 
,,nagy család" tagjaira tett; s amit azok - őrá talán már nem is 
emlékezve - tovább és tovább örökítenek majd környezetükre. 

D. L. 

, 
H 1 RE K 

A Magyar NyeMudományi Társaság, a Miskolci Egyetem Bölcsészet
tudományi Intézetének magyar nyelvészeti tanszéke és a Miskolci Aka
démiai Bizottság augusztus 29--31. között rendezte meg az V. magyar 
névtudományi konferenciát. A tanácskozáson több mint százötven elő
adás hangzott el. 

A Jugoszláviai Magyar Művelődési Társaság kiadásában Újvidéken 
megjelent Farkas Zsuzsa újságírónak Nyelvőrőkkel nyelvőrségen című 
interjúkötete. A kötetben, amelyben a magyarországi nyelvőrökön kívül 
Erdély, Szlovákia és a Vajdaság ismert nyelvtudósai, ill. nyelvművelői is 
~elyet kaptak, a következők szólalnak meg egy vagy két interjú erejéig: 
Agoston Mihály, Bencédy József, Deme László, Fábián Pál, Grétsy 
László, Jakab István, Kemény Gábor, Kovalovszky Miklós, Lőrincze 
Lajos, Péntek János, Rácz Endre, Szathmári István, Szeli István, Wa
cha Imre. Az előszót Bencédy József íta. 

A magyar nyelv hete alkalmából 1995. április 24-én a Budai Anyanyelvi 
Klub szervezésében nagy sikerú előadást tartott Szablyár Ferenc A pe
leskei nótárius legújabb utazásai címmel. Közreműködött Sellei Zoltán 
előadóművész. Az előadás szíihelye a Petőfi Irodalmi Múzeum volt. 

• 
1995. május 23-án rendhagyó könyvbemutatón ismertette a Koszorú 

című antológiát a kötet szerkesztője, elnökségi tagunk, Graf Rezső a Ma
gyar Nyelvtudományi Társaság felolvasóülésén, Fél évezred lírai nyelv
művelése és az iskola címmel. Közreműködött Havas Judit előadómű
vés2. 

Az Anyanyelvápolók Szövetségének és a Magyar Tudományos Akadé
mia Magyar Nyelvi Bizottságának az a közös kezdeményezése, hogy 
anyanyelvi rovat megindftására buzdítják a nagyobb és fontosabb napi
vagy hetilapok szerkesztőségét, kezd beérni. Azóta ennek nyomán már 
indult nyelvművelő rovat a Szabad Földben, s mint Raisz Rózsa főiskolai 
tanár, elnökségi tagunk tájékoztatott, ez év május 5-én a Heves Megyei 
Nap című újság is nyelvi rovatot indltott Nyelvünk sziJei címmel. A rovat 
cikkírói legnagyobbrészt az Eszterházy Károly Főiskola magyar nyelvi 
tanszékének oktatói. A minden pénteken jelentkező rovatban nemcsak 
nyelvi hibákat kipellengérező cikkek találhatók, hanem a szélesebb érte
lemben vett anyanyelvi ismeretterjesztést szolgáló írások is. 

Az idén 85. születésnapját ünneplő Hadrovics Lászlónak hamarosan 
megjelenik a Magyar frazeológia című könyve, és - mint az Akadémiai 
Kiadótól értesültünk - ismét kapható a Magyar történeti jelentéstana. 

Békéstarhoson a zenei napok keretében Szép magyar beszéd kurzust 
tartottak július elején általános iskolai magyartanárok továbbképzése és 
az irodalomkultúra ápolása céljából. 

Fábián Pál ny. egyetemi tanár, lapunk szerkesztőbizottságának tagja 
kapta meg a Magyar NyeMudományi Társaság Kosztotányi-<liját. 

Egy magyar nyelvtörténeti múzeum alapltására tett javaslatot Pásztor 
Emil először az Anyanyelvápolók Szövetsége, majd pedig a Kazinczy Fe
renc Társaság közgyűlésén. A Jámbor szándékor a Magyar Nyelvőr idei 
2. száma is közötte. Betéte azt is megtudhattuk, hogy a magyar nyelv mú
zeumának javasolt helyszne: Széphalom. 

A IV. Kárpát-medencei Kétnyelvüségi Konferencia (Gödöllő, 1995. 
május 4-5.) kiáltványt intézett a Kárpát-medencei népekhez. A .gödötlei" 
kiáltványt, amely többek között ökológiai jellegű újraszervezödést és 
Kárpát-medencei kultúrökológiai kerekasztalt szorgalmaz, több újság kö
zötte. 

.Nyelvi háború küszöbén állunk" - olvasható a Magyarok Világszövet
ségének június 30-i közleményében. Az MVSZ ungvári elnökségi ülésén 
Dobos László azt javasolta: .az Anyanyelvi Konferencia és a Magyarok 
Világszövetsége az érdekelt intézmények bevonásával szeptember vé
géig dolgozza ki a nemzeti nyelwéd~tem stratégiájár. 

Osszeállította: B. G. és G. L. 
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Pályázati felhívás 
1996. évi 

anyanyelvi táborok 
rendezésére 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége le
hetőségeinek szűkös volta ellenére is
mét segítséget kíván nyújtani anya
nyelvi táborok szervezéséhe1. és rende
zéséhez. Olyan intézmények (i~kolák. 
könyvtárak). művelődő kisközösségek 
jelentkezését várjuk. amelyek a szép 
magyar beszéd, a -.iselkedés- és maga
tartás-kultúra értékeit igyekeznek ruda
tosítani és közvetíteni személyiség- és 
közösségfejlesztő módszerekkel. esz
közökkel. 

A pályázatokat 1995. december 15-
ig \"árjuk az Anyanyelvápolók Szövet
sége címére; 1364 Budapest, postafiók 
122. 

A pályázatoknak tartalmazniuk kell: 

- a pályázó intézmény. iskola. kö
zösség nevét, székhelyét. tevékenységi 
körének rövid leírását; 

- az. anyanyelvi tábor helyét. idejét, 
tervezett résztvevői körét. létszámát; 

- egy rövid, 2-3 oldal tel)edelemben 
megfogalmazott pályázati koncepciót 
arról, milyen témával és milyen módon 
kívánnak foglalkozni a táborban: 

- előzetes költségvetést arról. mi
lyen anyagi. pénzügyi forrá-;ok állnak 
rendelkezésükre: milyen kiadá-;okra 
számítanak: illct..·e milyen összegű tá
mogatást kémek a szövcu.égtől. 

A pályázatokat egy szakemberekből 
álló kuratórium értékeli. Döntésük 
eredménye az Édes Anyanyelvünk 
1996. évi 1. számában jelenik meg. 

Anyanyelvápolók Szövetsége 

Felhívás az országos 
helyesírási versenyre 

Az egri Eszterházy Károly Tanár
képző Főiskola magyar nyelvészelt 
tanszéke - hagyományaihoz híven im
már kilencedik alkalommal - idén is 
megrendezi a pedagógusjelöltek Nagy 
J. Béla országos helyesírást versenyét. 
A szabályok szerint minden tudo
mányegyetemet, tanár- és tanítóképző 
főiskolát egy-egy hallgató (a házi ver
seny győztese) képviselhet. 

A verseny időpontja: 1995. dec. 1-2. 

A jelentkezés határideje: 
1995. nov. IS. 

A versenyre történő jelentkezés a 
következő címre juttatható el: dr. Rais::. 
Rózsa tans::.ékvezető főiskolai tanár; 
Eszterházy Károly Tanárkép::.ő Főisko
la, 3300 Eger; Es::.terház) tér/. 

Bozsik Gabriella 
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A Kalevala földjétől Alaszkáig 
„Északi népek nyelve és kultúrája" est 

a Petőfi Irodalmi Múzeumban 

A kis népek zenéjének, költészetének, kultúrájának tanulmányozása, különösen, ha 
rokon nyelvű népről van szó, nemcsak érdekes színfoltja lehet a tanulásnak, hanem kö
telező elemévé kell válnia egy komplex szemléletű és módszerű idegennyelv-oktatásnak 
és az anyanyelvápolásnak. 

A nyelvórák kezdeti, ismerkedési szakaszában a tanulók s1ívesebben veszik, ha a kul
túrák egészében gondolkodva a nyelvtanulást az illető nép szokásainak, földrajzi-gazda
sági viszonyainak, történelmének, kultúrájának tanulmányozása keretébe ilJesztve vé
gezzük. Az anyanyelv- és magyarságtudat ápolása összevető tanulmányok végzésével 1s 
erősíthető. Felnőttkorban nehezebb régi beidegződéseket, olykor kialakult gátlásokat le
vetni. a korábbi nyelvtanulási kudarcokat elfeledni. Ezeknek a problémáknak a feloldá
sához segített hozzá a Miskolci Bölcsés::. Egyesület hallgatóival és tanáraival kialakított 
program, amelyben az északi népek megismertetését a nyelvórákkal párhuzamosan ze
nei. ének-, színházi és mozgás-, ritmus- és táncgyakorlatokkal egészítettük ki, majd 
önálló zenés irodalmi műsorrá gyúrtuk össze. A kísérlet bevált. Az Anyanyelvápolók 
Szövetsége főtitkárának aktív segítségével 1995 . április 27-én a Petőfi Irodalmi Múzeum 
dísztermében, majd 1995. június 21-én a Miskolci Nyári Feszuvál keretében. a zene vi
lágnapja rendezvénysorozatának egyik nyitóprogramjaként mutattuk be A kis népek a 
szépek, nem a birodalmak címíí zenés, irodalmi összeállításunkat. 

A mintegy egyórás műsorban a szerkesztők CHerédy Éva. Kincses Kovács Éva. Vár
hegyi Márta) fontosnak tartották megszólaltatni az anyanyelvi svéd, finn, dán beszélő
ket, valamint részletek hangzottak el finnül a Kalevalából, H. C. Andersen és H. Blom
berg verseiből. 

Ha keveset tudunk a megismerendő ország népéről/népeiről, nyelvéről/nyelveiről. ak
kor az idegen nyelven betanult szöveg a levegőben fog lógni, majd kámforrá válik, s mi
vel az idegen nyelvvel ismerkedő tanuló többnyire még nem is járt az illető országban, 
így a fantáziájára lesz bízva, mi 1s az a krikett, eszik-e vagy isszák a hasonló hangzású, 
de más eredetű kotlett-et. hová sorolható a Pizza hut éttermi hálózatot reklámozó felira
tok sora. Végképp értetlenül fog állni a hallgató a Tik.k11nla, skoi,, (1/ stb. feliratok előtt , 

amelyek pedig már megjelentek utcáinkon Skandináviából importálva. 

Ha megpróbáljuk lefordítani ezeket az elterjedt, de valójában lefordíthatatlan szava
kat. kifejezéseket, akkor sem megyünk sokra velük. Az igazi tudás birtokosai csak úgy 
leszúnk, ha egy-egy ország sajátos szokásait. kultúráját ismerjük meg mélyebben, s ezt 
ma már megtehetjük az anyanyelvünkön is. 

Amikor a nyelvkönyvek kivonatolt, elsősorban a nyelvtani szabályrendszer összefüg
géseit megvilágító, de a beszélt nyelvtől igen távol álló szövegeit olvassuk, majd első 
külföldi utunk során a bemagolt mondatokat alkalmazru próbáljuk. sokszor kerülhetünk 
nevetséges helyzetbe. Még különlegesebb a szituáció a ritkán hallható olyan kis nyelvek 
esetében, amelyek írásképe és hangzása erős eltérést mutat. Ilyen nyelveknek tarthatjuk 
az északi népek nyelveit, pl. a dánt, a svédet, a norvégot, az izlandil. amelynek artikulá
ciója komoly erőpróbát Jelenthet a magyar beszélő számára. Több tanítványom panasz
kodott torokfájásra, szorító érzésre. amikor pl. dánul kellett beszélnie. holott a nyelvnek 
már birtokában volt. hosszú ideig élt az. illető idegen országban. Az egész artikulációs 
bázis átállításáról kell gondoskodnia a beszélőnek, amikor egy finnugor nyelvről egy ín
dogermánra kell váltania. Más a ritmus. a tempó, nem beszélve a hangsúlyozásról. a 
hangleJtésről, a szerkesztésről. 

A svéd nyelv különösen dallamos, a szóhangsúlyon kívül kétféle. egymástól Jellegze
tesen eltérő zenei hangsúly is jellemzi. Emiatt nagy a veszélye a félrehallásnak és félrc
értelmezésnek. A szóhangsúly nem minden esetben esik az első szótagra, mmt pl. a finn
ugor nyelvekben, és sok az elnyelt hangsúlytalan szótag a skandináv nyelveken megszó
lalók beszédében. Az északi emberek megértik egymás nyelvét; egyes felfogások szerint 
egymás dialektusainak tekinthetjük ezeket a nyelveket, de az idők folyamán sok jelen
tésváltozás, lejtésváltozás történt. Egy utazás során dán és norvég fiatalok kerültek egy 
fülkébe, társalgásuk bár folyamatos volt, mégis hallható különbségeket hordozott be
szédmódjuk. Egy finn és egy magyar utazó ennél még nehezebben teremthetne gyors be
szédkapcsolatoL. de a nyelvtanuláshoz inspirációt adhatnak a hasonló hangzásbeli és 
szerkezeti jellemzők. A magyar tanuló számára könnyű az olvasás és a helyesírás elsajá
títása, ha a finn nyelvről van szó. s az artikuláció sem okoz nehézséget. Emiatt többen 
választják a rokon nyelv tanulását. 

Az idegen nyelvek tanulásának zenei. költészeti, mozgás- és ritmusgyakorlatok
kal való összekötése újabb lehetőségeket rejt anyanyelvünk Jobbításához. ápolásához 1s. 

Kincses Kovács Éva 



VISSZHANG 

A latin nyelv továbbélése* 
Kétségtelen, hogy a latin nyelv tanítása és 

használata - a modern élet követelményei s a 
technika fejlődése folytán - jó néhány évtizede 
meglehetősen vtsszaszorult. Pedig sokáig 
nemzeti tantárgy (Beöthy Zsolt) és második 
anyanyelvünk volt. Bármen.nyire ~ostoi:ia ~z:
rep jut ennek a holt (Szabó Dezso kife1:zese
vel: döglött) nyelvnek a tanilásban, megsem 
mondhatjuk, hogy a Benkóczy György által em· 
litett szájhagyomány teljesen feledésbe merült: 
ma is él, főként kultúránkban és klasszikus ~ű
veltségű honpolgáramk tudatában. Nem szólva 
.deákos• költőink - így Berzsenyi Dániel, Virág 
Benedek - utóéletéről, a több évszázadot be
töltő labntan~ás hatása kitörölhetetlen bélyeget 
nyomott beszédkultúránkra és gondolkodás
módunkra. Sőt latinul nem értők ajkán 1s fel
hangzanak latin közmondások, szólások (pl. 
nomen est omen; sic 1tur ad astra: st vts pacem, 
para bellum; hic Rhodus, hic salta; carpe diem; 
cui prodest?; in vino veritas; az Evangélium
ban: ego sum via, veritas et vita és Pilátus mon
dása: ecce homo (Munkácsy híres festményé
nek címe is). 

Ugyanígy jelen van tréfás életbölcsességek, 
adomák formájában is. A szóban forgó közle
mény kiegészítésére állJOO itt néhány példa: 

Egy fiatalember virágcsokorral a kezében a 
csengetésére ajtót nyitó inastól megkérdezi: 
Domine domine suni domine?" Persze, ez 

Így nem érthető. Ámde mindjárt világossá lesz 
a kérdés értelme, ha így íriuk le: .Domine, do
mt-ne sunt dominae?" (Uram, itthon vannak-e 
az úrhölgyek?) 

Pletykás nőkről szól a következő disztichon: 
.auando ronveniunt Maria, Camilla, Sibylla, I 

Sermonem faciunt et ab hoc, et ab hac, et ab 
illa.· (Amikor találkozik Mária, Kamilla és Szibil
la, tereferélnek erről a férfiról, erről a nőről és 
arról a nőről.) 

A közleményben idézett .Hannibal ante por
tas" félremagyarázása (Hannibal azelőtt portás 
volt) mellé k~ánkozik a jól ismert Horatius
verssor az egyszeri diák fordításában-ferdíté
sében: .Maecenas atavis edite regibus· he
lyett: .Me cenas, at avis edit e regibus." (Te 
megeszel engem vacsorára, de a madár a kirá
lyokból eszik.) Ebben a példában a szavak 
több részre bontása és más szavak kialakMsa 
új, tréfás értelmet adott a mondatnak. 

Még inkább hu!llOr forrása le~et, ha a. fordí
tásban a latin szonak megfelelo kifeiezes he
lyett azonos hangalakú, de merőben más je
lentésű - olykor más szófajú - magyar szó sze
repel. Így a következő bölcselkedésben: Homi
nes pisci- Az emberek halnak. (Itt a piscis 'hal' 
főnév dativusa található a moriorige jelen Idejű 
többes szám 3. személyű alakja helyett.) 

Mulatságos a következő adoma is. Két férfi 
beszélget, s amikor egyikük rá akar gyú~ani, a 
masik megkérdezi: .lgnis lap1s?" (Magyarul: 
Tűz kő?, azaz kell?) A megkérdezett rámutat 
égő cigarettájára: .lam caelum. • (Már ég; itt a 
caelum 'égbolt' helyettesíti az ardet 'ég' igét.) 

Bizonyára lehetne még szaporítani a példá
kat Reméijük, hogy folyóiratunk olvasói bövítik 
maid az eddigi példatárat. Ezek a szófacsará
sok - akárcsak a Benkóczy által felsoroltak -
tanúsítják, hogy az .elfeleftett szájhagyomány" 
napjamkban változatlanul él. 

May István 

Nem „eHelejtett szájhagyomány" 
Benkóczy György írása rég1-rég1 ernlékeim

ról fúfta le a port, mi több, párbeszéd írására 
sarkallt. 

A kissé szórakozott diák felel: 
Diák: Az idegen, gyalázatos híg szószok 
(hikszoszok) összetörték a vén hús 0f e
nus) szobrát, ami már önmagában is ror
pusz delikatesz (corpus delicti). 
Tanár: Te szamár, nem veszed észre, 
mennyi badarságot hordtál itt össze, vagy 
most is az édességen jár az eszed? 
Diák: Errare hurrare est, tanár úr ... (errare 
humanum est). 
Tanár: Hát fiam, ezért már szekundába 
ponállak, mint hajdan Petőfit. 
Diák: Igen, tanár úr, régente még voltak 
szamár professzorok. 

Egy másik tanuló segöségére siet cimborá-
jának: 

Nézze el neki. tanár úr, hiszen ez nála is 
csak amolyan fipszusz langvé Oapsus 
línguae) volt„. 

• A két írás Benkóczy György: Egy elfelej-
1e1t si.ájhagyomány (ÉA. 1995/1 19.) címii cik
kéhez érkezel!. (A szerk.) 

Hogy a tanár ezután mit lett, ki-ki gondolja 
tovább ... 

A kedves falusi nénike a templomban több
szor elismétli a plebános úrral: mea culpa, mea 
culpa, mea maxíma culpa„. Hazaérvén látja, a 
baromfiudvarból a pulykák kiszöktek, és vala
mennyi a fákon, kazlakon, tetőkön rikoltozik, 
mire ő: Megál' pulka, megál' pulka, megál' 
na'szemű pulka„. 

Caesar kérdezi a deszkákkal dolgozó mes
tert: mi ez? A Lea jachtja ez (Alea 1ada est). 

A frissen avatott politikai tiszt 1949-ben dor
gálja a katonákat: .Maguk rendetlen alakok, 
szégyelljék magukat, itt menstruálják a fegyel
met." Kitört belőlünk a röhögés. 

A szomszédasszony: .Ki hallott még ilyen 
marhaságot, hogy valaki kompóttal trágyázza a 
földet (komposzt helyett). 

Valóban érdemes ezeket megörizni, hiszen 
egykor nyelvtörténeti adalékok lesznek. 

Mónus Imre 

Pályázati felhívás 
Kresznerics Ferenc 

Országos Anyanyelvi Verseny 
-másodszor 

A honfoglalás 1100. évfordulója 
jegyében hirdeti meg másodszor a 
celldömölki Kresznerics Ferenc 
Könyvtár és a Berzsenyi Dániel Iro
dalmi és Művészeti Társaság a 
Kresznerics Ferenc Országos 
Anyanyelvi Versenyt 14 éves (nyol
cadik osztályos) magyar nyelvű diá
kok számára. A versenyt 1996-ban 
a magyar nyelv hete idején Celldö
mölkön rendezik. 1996. január 31-
ig egyéni pályamunkával lehet ne
vezni a következó témakörök egyi
kében: Nyelvőrködés (dokumentu
mok a mindennapi stilisztikai, he
lyesírási, nyelvhelyességi hanyag
ságról, valamilyen elv alapján rend
szerezve, legfeljebb 10 oldalon), 
Nyelvédesanyánk (vallomás a ma
gyar nyelvhez való kötődésről - 5 
oldal terjedelemben). A legjobb 15 
dolgozat szerzőjét hívják meg az 
országos döntőre, ahol a résztve
vók nyelvtörténeti, nyelvtani, kom
munikációs feladatokat kapnak. A 
meghívott pályázónak és tanárának 
étkezési és szállásköltségét a ren
dező szervek állják. A pályázatok a 
következő címre küldhetők (ezen a 
címen részletes ismertető, illetve 
Kresznerics életével kapcsolatos 
szakirodalom is kérhető): Kreszne
rics Ferenc Könyvtár, 9501 Celldö
mölk, Pf. 40. 

Kedvezményes 
karácsonyi könyvvásár 
szövetségünk tagjainak 
Az Anyanyelvápolók Szövetsége 

kedvezményes könyvvásárlási lehető

ség felkínálásával szeretné enyhíteni a 
karácsonyi ajándékozási gondokat. E 
megoldásban társ a Könyvtárellátó 
Köl.11asurú Társaság K 6 d e x Könyv
áruháza, amely Budapesten, az V. ke
rületben, a Honvéd utca és a Báthory 
utca sarkán ialálható. 

Ebben a könyvüzletben 1995. októ
ber 20-december 20. között 20%-os 
kedvezménnyel vásárolhatnak az 
Anyanyelvápolók Szövetségének tag
jai. (A kedvezmény nem vonatkozik a 
kézikönyvekre, lexikonokra, szótárak
ra, nyelvkönyvekre.) 

A szöveiséghez való tartozást a vá
sárláskor az 1995. évi tagsági díj befi
zetését tanúsító postautalvánnyal vagy 
- szükség esetén - a sZÖvetségtól kén 
támogató levéllel kell igazolni. 

Anyanyelvápolók Szövetsége 
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ANYANYELVI 
„A nyelv az üdvösségünk és megtartónk" 

Győr, 1995. ápr. 28-30. 

Harmincadik alkalommal gyűltek össze 1995 tavaszán azok a diákok, 
tanárok, nyelvészek, akiknek fontos a közös nemzeti kincsünkkel, anya
nyelvünkkel való törődés. 

Kazinczy szerint az anyanyelv a .nemzeti szeretetnek legszorosabb 
kapcsa, még azoknál is, kiknek nemzetek külőnbözó részekre szaggatta
tott, s egy testet többé nem tészen• - idézte Kovács László, a somol)ai 
Magyar Tannyelvű Gimnázium igazgatója, és így folytatta: .Bizony, bi
zony úgy hozták terhes idők, hogy nemzetünk immár »egy testet nem té
szen•, így egyetlen kapcsa a nemzeti szeretetnek a nyelv maradt." 

A jubileumi verseny fővédnöke, Göncz Árpád, ünnepi köszöntőjében 
többek között a következőket hangsúlyozta: .A szükség hozta ~tre ezt a 
versenyt. Az a szükség, melyet a nyelve feltámasztásáért küzdő lrország
ban hallottam először, és kaptam meg kőbe vésve: A szavak erősebbek, 
mint a kardok. Meggyőződésem, hogy ez pontosan így igaz. Ma a ma
gyar nyelv komoly ostrom alatt áll: rendszerváltozás, turisztika, új tudo
mányok. A nyelvúnktől idegen szavakkal öntenek el minket. Aggódva lá
tom, milyen mértékben önti el az országot a nyelvi alacsonyrendúség ér
zése .... Köszönöm minden pedagógusnak őszinte szívvel és hálásan, 
hogy annyit tesznek a magyar nyelv érdekében, saiát magukért, a gyere
keinkért, a )Övőért." 

A verseny programja a hagyományoknak megfelelően zajlott le: első 
napon a szabadon választott szövegek bemutatására került sor. Tartal· 
mukban értékes, szövegezésükben jól megformált idézeteket hallhat
tunk, egyetlen kivételtől eltekintve 20. századi szerzőktől. A másodi~ na
pon a kötelező szöveg hangzott el: Lőnncze l.ajOs: Néhány szó az UGY· 
ró/ (27 soros részlet a Péchy Blanka .Beszélni nehéz" címú könyvéhez írt 
előszóbóQ. 

Az ünnepélyes eredményhirdetésen a versenyt Honti Mária államtitkár 
méltatta, a versenyzők teljesítményét pedig Deme László értékelte. 
Örömmel állapftotta meg, hogy a kezdeti hangképzési pontatlanságok 
már nem fordulnak elő. Megfelelő a hangsúly, a hanglejtés és a szünetek 
érzékeltetése is; azaz a szakaszokat, a monqatokat már jól szólaltatják 
meg az országos döntőbe jutott versenyzők. Am a szövegig, annak értő 
tolmácsolásáig még ritkán jutnak el, pedig a jó szövegnek íve van: ezért 
a felolvasás során a gondolati ívet hangívvel is illik támogatni. A szöveget 
tehát úgy kell mondani, ho~y szövegként hasson. 

A jubileumi verseny alkalmából felnőtteket is Jutalmaztak: a köztár
saság arany érdemkeresztjével tüntették ki Hérics Lajosné~ Kazinczy-dt
jat kapott Wacha Imre több évtizeden át végzett pedagógiai munkássá
gáért, könyvajándékkal jutalmazták Deme Lászlót a Beszélni nehéz r~
diómúsor 500. adásának alkalmából, emlékérmet vehettek át a bírálóbi
zottságban végzett több év!Jzedes munkájukért a következők: Bencédy 
József, Boldizsár Gábor, Deme László, Graf Rezső, Hercegi Károly, Ho
monnamé Jób Klára, Korzenszky Richárd. Kováts Dániel, Kovács László, 
Maróti István, Szathmári István, Szende Aladár, Wacha Imre. 

Kazinczy-érmet kaptak a gimnáziumi és szakközépiskol~i kategóná
ban: Balogh Zsuzsanna ll. Géza Gimn. (Bátas.zék), Blandl Agnes Kisfa
ludy Károly Gimn. (Mohács), Böröczki Tibor Arpád Gimn. (Tatabánya), 
Horváth Róbert József Attila Gimn. (Budapest), Kardos Zoltán Ferencvá
rosi Gimn. (Budapest), Kiss Máté Radnóti Miklós Gimn. (Szeged), Lau
rencs1k Zsófia Herman Ottó Gimn. (Miskolc), Móricz Katalin, Krúdy Gyula 
Szki. (Szeged), Nagy (ldikó Kazinczy Ferenc Gimn. (Győr), Paizs Andrea 

VERSENYEK 

A Magyar Nyelv Napjai Nagyenyeden 
.Be kell hordanunk, hi3Jfanunk mindent. A szavakat IS. Egyetlen szó, 

egy tájszó se maradjon kint. Semmi sem fölösleges.· (Kányádi Sándor) 
Az Anyanyelvápolók Erdélyi Szövet

ségének szervezésében április 22-én és 
23-án az ősi Bethlen Kollégiumban tar
tották meg az Erdélyben immár hagyo
mányosnak nevezhető rendezvényt: a 
Magyar Nyelv Napjait. Az alkalomhoz il
lő hangulat uralta az épületóriás minden 
zugát, a tanulóknak/diákoknak, pedagó
gusoknak, a sajtó képviselőinek arcáról 

mintha azt lehetett volna leolvasni, hogy mmden jelenlevő tudja: 
ebben az iskolában tanult Apác:ai Csere János, Bod Péter. Ke
mény Zrigmond, Kőrösi Csoma Sándor, Pápai Pánz Ferenc, Tót
falusi Kis Miklós, és folytatni lehetne a felsorolást olyan Jelesek
kel, mmt például Barabás Miklós, Barcsay Jenő, Berde Amál, 
Berde Mária ... , Sütő András és így tovább. 

A megn)'itón az iskolaigazgató és a polgármester köszöntője 
ut.án Kányádi Sándor költő mondott tartalmas beszédet. Kiemel
te az anyanyelv megőrzésének fontosságát, nyelvünkről rrunt az 
erdélyi magyarság megmaradásának legffíbb biztosítékáról szólt. 
Ugyanezt hangsúlyozták tudományos megvilágításban azok az 
egyetemi tanárok is, akik a romániai szórványmagyarság nyelv
használatáról tartottak előadást. Murvai Olga (Bukarest), Murá
din László és Péntek János (Kolozsvár) a kényszerű két- vagy 
többnyelvűség kérdéskörének vázolása után gyakorlati megoldá
sokra keresték a lehetőséget. 

Az előadások mellett a rendezvény másik fontos része a Kőrö
si Csoma Sándor Anyanyelvi Verseny országos döntője volt. 
Ezen az 1985 óta minden évben megtartott vetélkedőn az idén, 
vagyis a 10. megmérettetésen csak.nem minden erdélyi megye 
képviseltette magát. Három csoportra osztották a versenyzőket: 
elemisták, felső tagozatosok. középiskolások. A kisiskolások kö
zül a nagybányaiak voltak a legjobbak (erről a versenyről külön 
is beszámolunk! A szerk.), a felsősök csoportjában a nagyenyedi
ek remekeltek, a középiskolások első dfját pedig a marosvásárhe
lyi gimnazistáknak ítélte a bírálóbizottság. A szép magyar beszéd 
legjobbja a sepsiszentgyörgyi Vajda Noémi volt (Mikes Kelemen 
Gimnázium). 

Ammt azt a zsűriben részt vevő Murádin Lás:Jó és Péntek Já
nos elmondta, ezen a versenyen észlelni lehetett a színvonal ja
vulását. A tanulók, diákok bizonyos fokú jánassága anyanyel
vünk használatában némi bizakodásra jogosít fel bennünket. Vi
szont kitartó, szívós munkával mozgalommá kell fejlesztenunk 
az anyanyelvápolás ügyét Erdélyben is, mert a nyelvcsere, nyelvi 
asszimiláció több helyen is leselkedő veszélyeit nem szabad fe
lületesen kezelnünk - vonták le a következtetést a tapasztalt 
szakemberek. 

Komoróczy György 
József Attila Gimn. (Ozd), Péch Endre Bencés Gimn. (Pannonhalma), L------- - ------------
Szoboszlai Judit Hőgyes Endre Gimn. (Hajúszoboszló), Tavaszi Virág 
Kazinczy Ferenc Gimn. (Győr), Vuikó Bence Bolyai János Gimn. (Salgó
tarján), Wayda Veronika Zrí1yi Gimn. (Zalaegerszeg). 

Kazinczy-érmet kaptak a szakmunkás és szakiskolai kategóriában: 
Balázs Andrea 617. Sz. lpan Szmki. (Gyomaendrőd), Bugtyó Ildikó Szé
chenyi István Ipari Szmki. (Balmazújváros), Csécsei Tamás Mezögazda
sági Szakiskola (Eger), Csizmadia Hajnalka Fellner Jakab Középfokú Isk. 
(Tatabánya), Csontos Kata.fin 635. Sz. Ipari Szmki. (Békéscsaba), Der
csényi Orsolya Rázsó Imre Szmki. (Körmend), Halász Ferenc Kereske
delmi és Vendéglátóipari Szmki. (Szolook), Lassu Mária Kereskedelmi és 
Vendéglátótpari Szmki. (Miskolc), Sasvári Bernadett Széchenyi István 
Ipari Szmki. (Nagykanizsa), Sántha Veronika Kereskedelmi Szmki. 
(Győr), Sinkovicz István Kereskedelmi és Vendéglátóipari Szmki. (Kis-
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kunhalas), Strammer László Hunyadi Szmki. (Mosonmagyaróvár), Szabó 
Kriszt111a Kereskedelmi és V~ndéglátótpari Szmki. (Nyíregyháza), Szabó 
Róbert Vörösmarty Mihály Eplőipari Szmki. (Székesfehérvár) Szilvási 
Krisztina Radnai Gyors- és Gépíró Szakiskola (Budapest). 

Kazinczy-érmet nyert határon túli tanulók: Bükkei Melinda Apá9zai Lí
ceum (Kolozsvár), Huszár Melinda Sellyei János Gimn. (Szene), Ormény 
Szilvia Egészségügyi Iskolaközpont (Székelyudvarhely), Sándor Zsuzsa 
Gimn. (Komárom), Schmiedt Viktória Gimn. (Kassa). 

Z. Szabó László emlékermet kapott Hankovszky Béláné tanárnő (Ka
zinczy Ferenc Gimn. - Győr) és Kerekes Barnabás tanár (Radnai Gyors
és Gépíró Szakiskola - Budapest), versenyzőjük folyamatos és eredmé
nyes felkészftéséért. 

G. R. 



ANYANYELVI 

„A lángot majd ők sem hagyják kialudni" 
A Verseghy Nyelvművelő Verseny döntője 

Szoillok, 1995. június 18-25. 

A döntő - mint az eddigiek is - egy egész esztendei készülő
dés betetőzéseként folyt le. Nem kevesebb, mint nyolc intézmény 
pártfogolta megrendezését annak jeléül, hogy a megye és a város 
önkormányzati és művelődési vezetőségei egyre jobban felisme
rik a jelentőségét ezeknek a „napoknak". 

A felkészülés ezúttal is pályázattal kezdődött. A benevezőknek 
megadott téma írásbeli kidolgozásával kellett bizonyítaniuk érde
mességüket a részvételre és a megyei megmérettetésre. Sikerük 
esetén a további közvetlen felkészülésük a döntőre a Szolnokon 
megrendezett nyelvmCívelő (egyben művelődési) táborban tető
ződött. Itt a jelöltek szaktanárok vezetésével gyakorolták a ver
senyformákat, és tájékozódtak a város és megye mCívelődési éle
téről. Felvértezódve foghattak hozzá a döntő két napján kapott 
feladatok megoldásához, mégpedig két csoportban: az 5-6. és a 
7-8. osztályosokéban. Az első napon feladatlapjukon először 
részfeladatokat kaptak. A kisebbek például ilyeneket: közös elő
tagot kellett írniuk három szóhoz (azaz az óra, kendő, szótár fó
nevekhez megtalálni a zseb-et); a régi melléknév rokon értelmű 
szavát írni öt megadott főnév jelzőjeként; a 11yelv főnevet tartal
mazó szólásokat gyűjteni; régi ruhadarabokat - nevük szerint -
nőre vagy férfira adni; szóegyenleteket kellő ügyességgel megol
dani (pl. nem fő + növény = görög betű, azaz alfa a megoldása); 
helyesírási totóra tippelni stb. Fogalmazási gyakorlatul pedig le
velet kellett írniuk szüleiknek a nyelvi táborról 25-30 sorban. A 
nagyobbaknak a feladataiból: öt szó vagy kifejezés alkalmazása 
állatok betegségéről vagy tulajdonságáról ; ellentétes jelentésíí 
jelzők írása megadott szószerkezetek jelzője helyett; régi foglal
kozásnevek magyarázata (varga, tímár stb.), helyesírási próba. 
Végül: ,.Ha én szülő leszek" címmel szigorúnak vagy engedé
kenynek ígérkező szülőkép megfogalmazása. 

A második napon - zárthelyi előkészület után - a versenyzők
nek megadott témáról szóbeli, két változatú, három-három perces 
előadást kellett tartaniuk. A kisebbek - egy novella folytatásaként 
- kutyatörténetet adtak elő két változatban: a) egy talált ebet 
visznek haza, és igyekeznek megtartatni a családdal; b) első sze
mélyes előadásban - ebként - az állat elképzelt élményei ecsete
lendők. Igen változatos, képzeletdús, meleg állatszeretetben fo
gant, hol élénk és vidám, hol aggasztó jelenetekkel terhes esemé
nyek hallgatói lehettünk. - A nagyobbak képzeletbeli utazásról 
számoltak be. Indításul tizenegy, igen különböző épületből (eg
zotikustól mííemlékig) mint a nyaralás színhelyéről képzelt él
ménybeszámolót kellett mondaniuk (indokolva: miért, kivel, mi
lyen „titkot" felfedezve élték át a különleges utazást). Azután: el
képzelt rádióhallgatók előtt indokolni, miért választották ezt 
vagy azt az épületet. Képzeletdús és néha meglepően szakszerű 
előadások is születtek. 

Délután - több csoportra osztva - villámkérdéseket kaptak 
mind a kisebbek, mind a nagyobbak. A SUíts László szerkesztette 
kérdések változatai a következők voltak: diáknyelvi szavak köz
nyelvi értelmezését kellett megadni, majd fordítva; azonos alakú 
szavak jelentését mondattal kellett szemléltetniük, hibás monda
tokat kijavítaniuk, hívószóra rímleleményt mondaniuk, hasonló 
alakú szavak jelentését mondatpéldával földeríteniük, idegen sza
vakat magyarral helyettesíteniük. 

A kétnapos versengés ünnepélyes eredményhirdetéssel fejező
dött be. A városháza dísztermében lváncsik Imre, a Jász-Nagy
kun-Szolnok megyei közgyCílés elnöke üdvözölte a jelenlévőket, 
azután Fábián Pál egyetemi tanár, a Magyar Tudományos Aka
démia Magyar Nyelvi Bizottságának elnöke mondott köszöntőt. 
Az anyanyelvet mint „felnevelő dajkánkat", az egész világot bir
tokoló lehetőséget, változásában a társadalmi alakulást kísérő és 
mozgósító erőt mutatta be. Ez utóbbi szerepét történeti áttekin-

VERSENYEK 

Kisiskolások 
anyanyelvi vetélkedője 

1990 tavasza óta, néhány sepsiszentgyörgyi gyermek
szerető tanító kezdeményezésére szervezzük meg minden 
évben a kisiskolások anyanyelvi vetélkedőjét. 

Úgy gondoltuk, hogy a kisiskolásokat is részeseivé kell 
avatnunk annak a nemes szándékú vetélkedőnek, amely
nek már 1984 óta nagy népszerűsége van a gimnáziumi 
és líceumi tanulók körében, s mely Kőrösi Csoma Sándor 
Anyanyelvi Vetélkedő (KAV) néven lopta be magát a köztu
datba. 

A kisiskolások vetélkedője, de nevezzük inkább játék
nak, anyanyelvünk szépségén, sokszínűségén és vará
zsán alapszik. A vetélkedő szervezői úgy gondolják, hogy 
a kisiskolások számára a nyelv rejtett titkainak kifürkészé
se csak játékos módon valósulhat meg, úgy, hogy ízekre 
szedjük, boncolgatjuk és összerakosgatjuk. Játékos vetél
kedőnkkel megteremtettük a szabadidő eltöltésének hasz
nos lehetőségét, valamint felvállaltuk az erre vonatkozó 
technikák fejlesztésének, átadásának, az értékek közvetí
tésének a szerepét is. Meggyőződésünk, hogy a vonzó, 
cselekedtető programok megvalósítása módszer és esz
köz a személyiség és a közösség fejlesztésének a megva
lósítására. 

1994 tavaszán az Anyanyelv Napjai Székelyudvarhelyen 
rendezvénysorozat keretében tartottuk meg első alkalom
mal a KAV országos döntőjét, melyen 6 erdélyi megyéből 8 
csapat (32 kisiskolás) mérte össze tudását, vizsgázva lele
ményességből, anyanyelvismeretből és -szeretetből. Az 
idén Nagyenyeden, a nagyálmú diákok városában, a tu
dást és hitet hatalomra emelő nagy Gondviselő, Bethlen 
Gábor fejedelem nevét viselő kollégiumban már hagyo
mányt folytattunk. Tíz megye legjobb kisiskolás csapatai 
vetélkedtek, szórakoztató és tréfás nyelvi játékok segítsé
gével Meseországban tájalogtak. 

A bírálóbizottság örömmel állapította meg, hogy a ver
seny színvonala a korábbinál magasabb volt. Az első há
rom helyezettet csak egy-egy pont választotta el egymás
tól. Különös meglepetésként és örömként könyveltük el, 
hogy a legtöbb pontot szerző csapat, a nagybányai Vörös
ingesek éppen a szórványból került a mezőny élére, őket 
követte a csíkszeredaiak Fenyves és a kolozsváriak Tü
csök nevű csapata. Legötletesebb mesélőnek és szöveg
alkotónak Kovács Emese kolozsvári és Ferencz Tímea 
nagyenyedi kisiskolások bizonyultak. Az értékes könyvju
talmakon kívül a nyertes csapatok részt vehettek ez év jú
niusában a kolozsvári Napsugár gyermeklap szervezte 
anyanyelvi táborban, az illyefalvi KIDA (Keresztény Ifjúsági 
és Diakóniai Alapítvány) központban. 

Mészely József 

téssel is igazolta: századok nyelvújító és nyelvápoló mozgalmait, 
nyelvünk változásait (ezekben szeplőit is) érintette, értékelte az 
idegen szavak magyarításait (például a számítástechnikában), je
leként annak, hogy tudatosul bennünk a magyarul beszélők nagy 
családjához való tartozás. Ezt szolgálja a Kárpát-medencei ma
gyarságra kiterjedő Verseghy Ferenc nyelvművelő verseny. 

A versenyt szakmai szempontból a zsíírielnökök nevében 
Szűts László értékelte, majd Pápayné Kemenczey Judit - a Ver
seghy-versenyeknek kezdettől fogva szellemi szervezője és fá
radhatatlan szakértője - hirdette ki a verseny eredményét. 

Szende Aladár 
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PONTOZO 
Mindenekelőtt az 1995. évi 2. számunkban közölt rejtvények 

helyes megfejtését adj uk meg. 

1. Hétszer hét. l. Réveteg. 2. Érvágás. 3. Káröröm. 4. Agarász. 
5. Lövérek. 6. Kanyaró. 7. Hiób-hfr (de kifogástalan megoldás ez 
is: vészhfr). A keresett vendéglátóipari egység: kávéház. 

II. Melyik község szerény? l. Árpás. 2. Lakócsa. 3. Rédics. 4. 
Gerényes. 5. Kapolcs. 6. Alattyán. 7. Kondoros. 8. Rábagyarmat. 
9. Zalakaros. 10. Rácalmás. 11. Szeremle. 12. Papkeszi. 

III. Egy regény. Aranykoporsó. (Móra Ferenc regénye.) 

IV. Szó/épcső. 1. Ma 2. Ami. 3. Mari. 4. Római. 5. Móriak, 6. 
Krómjai. 7. Jókai Mór. 

V. Csoóri Sándor a nyelvről. Anyanyelvem nemcsak szavaink 
összessége, hanem az emberi lét értelmezhetőségének lehetősége 
is. 

Azok közül a megfejtők közül, akik megszerezték a sorsolás
ban való részvételhez elegendő 70 pontot, a következőknek ked
vezett a szerencse: Bede Anikó, Szeged, Nemestakács u. 21. 
(6721 ); Czank Zoltán, Komárom, Laktanya köz 3/b 4. 14. 
(2900); Décsei Nóra, Tószeg, Jókai u. 8. (5091 ); Havai Dóra, Bu
dapest, Baranyai u. 27. V. 3. (1 11 7); Juhász Veronika, Paks, Zá
por u. 64. (7030); Kincses László, Budapest, Bartók Lajos u. 7fD 
m. 9. (1181 ); Könyvesi Erzsébet, Dunakeszi, Tavasz u. 2. 
(2120); Petercsák Andrea, Szolnok, Malom u. 22. VI. 24. (5000); 
Rajnemé Mogyorósi Éva, Körmend, Hunyadi út 70/A (9900); 
Tóth Beáta, Marcali, Radnóti M. u. 16. (8700). Nyere
ményükhöz, a Koszorú - Száz vers az anyanyelvről című kötet
hez, amely bizonyára elnyeri majd tetszésüket, ez úton gratulá
lunk. 

A Pontozó újabb feladatai 
1. Négyfejű szavak. Míg a népmesei hősöknek olykor hétfejű 

sárkánnyal, megfejtóinknek itt csupán négyfejű szavakkal kell 
megbirkózniuk. A meghatározások alapján olyan szócsoportokra 
kell rátalálniuk, amelyeknek tagjai csupán első betűjükben kü
lönböznek egymástól. Az öt négyfejű szó megfejtéséért „fejen
ként" 1, összesen 20 pont jár. 

1. Csónakféle: 
Tóbb állam pénzneme: 
Mitológiai sorsistennő: 
Dutyi: 

2. Gázlómadár: 
Könnyű lábbeli: 
Szőr, toll, köröm anyaga is: 
Fontos krimiszereplő: 

3. Védőréteg: 

Körívű kanyarulat: 
Fehér, ernyős virágú parlagi növény: 
Gyantaszerű, fényes, fekete anyag: 

4. Italmérő: 
Dunántúli folyó: 
Mélyen fekvő, vizenyős rét: 
Ügyeletes: 

5. Kocsma: 
Szúrófegyver: 
Gyalogút: 
Apácakolostor: 

II. Fordítsa meg! A meghatározásokra olyan szavakkal kell 
felelni, amelyeknek fordítottja, azaz visszafelé olvasott változata 
egy-egy magyar helységnév. A helyesen válaszolók a kapott 
helynevek kezdőbetGiből egy filozófiai fogalom elnevezését o l
vashatják össze. A megfejtésért helynevenként 2, összesen 22 
pontot lehet szerezni. 
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1. Ferde irányban: .... „ .... „„„„„„„„„„ .. „„„„„„.„.„„„„„„„„.„„.„.„ 

2. Nála lentebb levő helyen: „„„„„„„„.„„„„„„„.„„.„„„„„„„.„„„. 

3. Szemtermés kiverésére való eszköz: „.„.„„.„„„„„„„„„„.„„ .. „„ 

4. Nagyon értékes: .. „ .... „ .. „ .... „ .... „„„ „„ „„ „„„„ „„ „„„„ „„„„„„„„ 

5. Azonkívül: „ .... „„ .... „ ..... „ .... „ ... „„ .. „ .... „„ .... „„ ...... „„„ ... „„ ....... . 

6. Robbanólövedékkel lő: „ .. „„.„.„„„„„„„ .. „„„„„.„.„„„„„.„„.„.„ 

7. Hurokkal rögzít: „„„„„„„„„„„„„„„.„„„.„„„„„„„„„„„„„„„„„„ 

8. Fából épült orosz nyaraló: „„ .. „„„„ „„„„ „„„„„„„„„„ .. „„„ „ „„„ 

9. Énekelhető vers: .. „ ..... „ ...... „ .. „ ....................... „„„„ .. „ .. „ ... „„„„. 

10. Tetőfedő anyag: .„. „„ „„„ „„„„„.„„. „ ... „ .. „. „„„„ „„ „„ „„„„. „. „. 

11. A mélybe dob: „„„„ .. „„„„„„„„„„„„„„„„.„„„„„„„„„„„„„„„„ 

III. Lóugrásban. Ha elindulunk a bal felső sarokból, és a 
sakkjátékbeli lóugrás szabályai szerint sorra vesszük a betűket, 
Tóth Árpád egyik versének címét kapjuk megfejtésül. Pontértéke 
15. 
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IV. Tíz kicsi tévéműsor. Agatha Christie Tíz kicsi néger című 
világhírű krimije nyomán a mi rejtvényünkben tíz kicsi tévémű
sor szerepel. Itt van mind a tíz, csakhogy anagrammásítva. Kér
dés, hogy olvasóink ráakadnak-e mindegyikre. Műsoronként 2 
pont a jutalom, a telitalálat tehát 20 pontot ér: 

1. Lepke-tan„ .... „ .. „ ...... „„ .. „ ... „ ..... „ ................ „ „„ .. „ .......... „ ....... „ 

2. Ki sért, édes? „.„„„„„. „„.„„„„„. „„„ „„„„„„„„ „.„„. „„„„„„„„„. 

3. fróhad „„ .......... „„„„ .. „ .. „ .... „ .... „ .... „„ .. „„ .... „.„ .. „ .... „„ ..... „„ ... . 

4. Vén az arám „„„„„ „„.„„„„„„.„„„„„„„„ „„.„„„„„„„„„ .. „„„„„. 

5. Csengő kell „„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„„.„ .. „„„.„.„„„ 

6. Öt szent kebel „„„ „„ „„ „„„„„„„„ „„„„„ „„„„„ „ „„„„„„„ „„„„„. 

7. Tüzel .... „ .... „.„ ..... „ .. „.„.„„ .. „ •. „ .. „ ..... „.„ .. „„„ .. „.„„.„„„„ .... „.„. 

8. Maci bor„„„„„„„„„„„„ ...... „ ... „.„ .. „„„ .. „ .. „„.„.„„ ... „„ ....... „„„ 

9. Aszúm„ .. „ ...... „ .... „„„„ .. „ .... „„ .... „ .. „ .. „ ........ „.„ .. „ .... „„.„ .. „„ ... . 

10. Égi kór„„„„„„„ ...... „ ...... „.„ ..... „.„ ... „ ...... „„ ...... „„ ........ „ ....... „ 

V. Sánta Fer enc a nyelvről. Keresztrejtvényünk fő soraiban 
ezúttal Kossuth-díjas írónknak, Sánta Ferencnek a nyelvről szóló 
megállapítását idézzük. Megfejtésül ezt kell beküldeni. Az idé
zett gondolat épp 25 éve látott napvilágot egy folyóiratban. A 
megfejtésért is 25 pont jár! 

Az e számunkban körolt rejtvények együttes értéke 102 pont, 
de már 90 pont elegendő ahhoz, hogy valaki részt vehessen meg
fejtésével a sorsolásban, és egy értékes könyv nyertese lehessen. 
A megoldásokat 1995. december 15-ig kell beküldeni címünkre: 
Édes Anyanyelvünk, Pontozó, 1364 Budapest, Pf. 122. 

Minden kedves megfejtőnek jó szórakozást és sikeres megfej
tést kívánnak a rejtvények készítői: 

Dékány Erzsébet (IV.) 
Doroszlai Elekné (1.) 

Házy Lásztó (11.) 
Láng Miklós (Ill.) 

Schmidt János (V.) 



Legfőbb örökségünk 

VÍZSZINTES: 1. Sánta Ferenc gondolatának kezdő szavai. 12. A községnél 
rangosabb település. 13. Efféle. 14. Kesernyés fűszeranyaggal ízesített (bor, pá
linka). 16. Oxigénmódosulat. 18. Gágogó szárnyas. 20. Idegen szóösszetételek 
előtagjaként vég-, végső a jelentése. 21. A gondolat harmadik része. 24. Fél 
ökör! 25. Füge egynemű betűi. 26. Szigetek, röv. 27. Település Külső-Somogy
ban. 28. A Volga jobb oldali mellékfolyója. 29. Vagyon páros betűi. 32. A vér 
visszafelé áramlása a szívben, orvosi műszóval. 34. Tehergépkocsi-márka. 36. 
Ebből ért az ember! 38 •... -effektus; ún. bórhatás az elektromos vezetésben. 43. 
Káin áldozata. 44. Üdvöz légy, római! 45. Válogatott, előkelő társaság. 47. Kép
ző, a -ve párja. 49. Csahol. 52. Helység Kisbér közelében. 53. Nem jár az óra. 
54. Szezon. 56. Vízinövényekkel teljesen benőtt mocsár. 58. A radon vegyjele. 
59. Ez pedig a cériumé. 60. A sokszorosítás előtt (ellenőrzés végett) készülő 
nyomdai másolat. 62. Az eszkimók félgömb alakú hókunyhója. 63. Csak, néme
tül. 65 . ... Mantredi; olasz színművész és filmrendező. 66. Baranya megyei köz
ség, nevezetessége a német nemzetiségi tájház. 68. Házikó. 70. Sávot vált az 
autós. 

FÜGGŐLEGES: 1. A szoba terét megosztó polcos bútordarab. 2. Bölcsődal! 
3. Fontos ötvözőfém. 4. Filmkölcsönzéssel foglalkozó üzletember. 5. A Trieszti
öbölbe torkolló folyó. 6. Német és olasz autók jelzése. 7. Félretaszít. 8. Diák 
.gyötrése" a vizsgán. 9. Indulatszó. 10. Kombájnnal dolgozik. 11. Gazdasági 
munkaközösség, röv. 15. A kelleténél nagyobb mennyiségűnek tart. 17. 1990-
ben megszűnt német állam. 19. Község a Kemenesháton. 22. A gondolat má
sodik része. 23. Öt rövid sorból álló, rímtelen japán versforma. 30. De még 
mennyire! 31. Posztumusz Kossuth-dijas színművész (Lajos). 33 . ... is money; 
az idő pénz, angolul. 35. Afrikában és Kelet-Indiában honos tulokfaj. 36. A Drá
va és a Száva közötti területhez tartozó. 37. József Attila verse. 39. A zsebében. 
40. Valaminek a bekövetkeztekor még életben van. 41. Ádám párja. 42. Öröm
rivalgás, lelkes ünneplés. 46. Iskolai dokumentum. 48. Sánta Ferenc gondola
tának negyedik, befejező része. 50 . ... rasa; tiszta lap (az előzményeket tekin· 
tetbe nem vevő megítélés, álláspont). 51 . • Kutyafejű" majom. 55. Árumennyiségi 
egység. 56. Ipari rostnövény. 57. A halászléből nem hiányozhat! 60. Eladó áll 
mögötte. 61 . ... verbale; szóbeli jegyzék. 63. Hongkonghoz tartozó sziget (LAN). 
67. Ugyanott, röv. 69. Körülbelül, röv. 71. Létezik. 

Schmidt János 

Remek rímek, 
rólam, rólad, 

róla ... 

Optimizmus 
Minden bakot !előttünk: 
fényes jövő előttünk! 

Lesipuskás 
Amíg itt most tépelődöm, 
nyomdokomba lép elődöm! 

Lassíts a kanyarban! 
Ne másszál a fára, ó, 
nem te vagy a fáraó, 
nem vár reád piramis, 
jó lesz lassúbb iram is! 

Helyzetkép 
Azt mondja a csődbiztos, 
itt most csak a csőd biztos! 

A kérdés jogos! 
Vajon a világ kerek-e, 
s megvan-e minden kereke? 

Botorság 
Szakadéknál nincs hátország, 
szélén állni nem bátorság ... 

Új esztendő küszöbén 
Búcsúzik az ócska naptár, 
nem a méh új, csak a kaptár! 

Vendéglátóipar 
Olcsó húsnak híg a leve: 
rántott borjú helyett teve! 

Keserü pohár 
Csődöm levét 
bankom issza, 
könnyem könnyen 
tartom vissza! 

Kopiás Sándor 
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NYELVÉSZ-LELETEK, NYELV-ÉSZLELETEK 

AJÁNDÉKBA 
adunk 

Önnek egy 

MOUNTAIN BIKE-ot,a hozzá tartozó 
tetőcsomagtartóval és biciglitartóval. 

fr' yl a lehelá>tir~t u~ .1yulaááp el.1 

Ezúttal nem a vastag és széles abroncsú hegyi kerékpárt jelen
tő, angolból importált mounrain bike kifejezést bíráljuk. hanem a 
hivatalosan kerékpár; köznapi nyelven bicikli néven emlegetett 
egyszerű közlekedési eszköznek bicigli alakváltozatát. Nyelvmű
velő kézikönyvünk így ír róla: „A bicigli változat a k-nak l előtti 
zöngésüléséből keletkezett a pongyola beszélt nyelvben; az igé
nyesebb stilusrétegekben tehát kerülnünk kell!" Reméljük, a KE
LET-PEST megyei Szuperinfó, amelyben Illés Mátyás kartali ol
vasónk ezt a hirdetést találta, tartja magát annyira igényesnek, 
hogy a jövőben kerüli ezt az élőbeszédben még úgy-ahogy elfo
gadható, de az írott nyelvbe, hirdetésszövegbe semmiképp sem il
lő változatot! (Közzéteszi: G. L.) 

FANTASZTIKUS 
KILÓS RUHA , , 

VASAR 
/esz. Q HUNYADI J . u . 

B. sz. "'"t+. 
Íme egy újabb adalék a fantasztikus melléknév fantasztikus 

karrierjéhez. (Erről 1. B. Lőrinczy Éva cikkét folyóiratunknak 
1994. évi 1. számában!) Csak mellesleg említjük, hogy - több 
mint negyven évvel „törvénybe iktatása"' után - az ún mozgó
szabály még mindig ismeretlen az átlagos magyar betűvető előtt. 
A kilós ruha vásár helyesen: kilósmlta-vásár. (A plakátot K. G. 
tulajdonította el egy 1. kerületi autóbuszmegállóban.) 

A SzÉc~EN)'.'.i .FüRdőbEN 
A fÉRfi , NApozó AlAn 

A KULTÚRÁITTESTFORMÁÉRT 
, ll Cl.JLTO DELLA FORMA, 

... és egy kicsit a kulturált helyesírásért. (B. G.) 

GYÓGYÍTÁS HELYEn MEGELŐZÉS 
Abban minden orvos egyetért, hogy a betegségeket könnyebb 
mege16zni, mint gyógyítani. A megbetegedések kialaq1lásáért 
azonban a páciensek tehetn~ 6bbet: anal hogy 

• a sziír6vizs tokat. A kövemc=zo 

[~] 
VÁROSLIGETI MŰJÉGPÁLYA 

, 
NYUGDIJAS , 

BERLET 
az 1994/95 évi 

korcsolyázó idényre 
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zeresen részt venni: 

Ha valóban a megbetegedések kialakulását segítik elő a szűrővizsgálatok -
ahogy ezt a szöveg sugallja-, akkor bolond az, aki igénybe veszi őket! (A Nők 
Lapja ez évi 18. számában találta Láng Miklós olvasónk.) 

VÁROSLIGETI MŰLYÉGPÁLYA 

Mire ez az „észlelet" megjelenik, már szinte kezdődik is az 
1995-1996. évi korcsolyázóidény. Kíváncsian várjuk, hogy a ki
adandó bérlet szerint az új évadban is mú/yég-en kell-e siklaniuk 
a bérlettulajdonosoknak, mint az elmúlt idényben! (Bérletüket, 
amelynek hátsó oldalán a míilyégpálya felirat díszeleg, ketten is 
elküldték nekünk: Horváth Anikó és dr. Szomolányi Sándorné. 
Közreadja: G. L.) 


